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A KRIEGNER-féle 

ACATIA-SZAPPAN 
kellemes habzása, rendkivül kedves illata 
és nagy tartósságánál fogva, ma a legked­
veltebb pipere-szappan. 1 drb 6 0 kr., 3 drb 

dobozban 1 frt 4 0 kr. 

Acatia-a rezeréme 
pár beti alkalmazása egészen uj, üde, gyer­
mekded arezbőrt idéz elő. 1 üveg ára 1 frt. 

Kriegner György gyógysz. a 

Meglepő hatású külön szer osnz, köszvény 
s kiflozamitási daganatoknál, továbbá 
csúzos f e j - és fülszaggatásoknál a 

REPARATOR. 
A budapesti Szt-Bókus kórház statisztikai ki­
mutatása szerint a Keparatorral ott 136 kí­
sérlet tétetett, a melyek közt 7 esetben javu­
lás és 120 esetben teljes gyógyulás éretett el. 
Kapható posta utján gyógyszertáramban és 
az összes gyógjszertárakban. Ára egy nagy 

üvegnek 1 fit, kis üvegnek 50 kr. 

Magyar koronához Budapest. 
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Jlapíttatott 1SGS. évben. 
* 

/•* kitüntttt's bei-t'sKülföldön. 

ajánlják 

Divald Károly Fiai 
fototechnikai müintézetiiket 

Eperjesen, 
fénynyomatban, cinkográfiá. 
b a n stb. mindennemű rajzok, mű-
lapok, tárgyak fényképek stb. után. 
I-xü fénynyomda Magyarországon 
G y o r s s a j t ó k é s t e c h n i k a i l a g 
l e g t ö k é l e t e s e b b b e r e n d e z é ­
s é v e l , gyors, olcsó és jó kivitel biz­
tosíttatik. Minták, az árak megjelö­
lésével, kívánatra ingyen és bérm 

I A z a r c z s z é p s é g e I 
eléretik 

Leichner 
zsírpora 

és Leichner hermelinpora 
( l e g j o b b m i n ő s é g ű z s í r p o r ) 

által; mely nappalra és estére a legjobb arezpor, erősen tapad, 
a bőrt széppé, rózsás fiatal üdeségüvé és puhává teszi; ártal­
matlan, s nem lehet észre venni, ha valaki azzal beporozza 
magát. — Minden kiállításon az arany éremmel kitüntetve; a 
legfőbb nemesség s az egész művészvilág használja, s kapható 
minden illatszer-kereskedésben, de csakis zárt szelenczékben, 

a tlyra és babérkoszorú* védjegygyei. Kérjék mindig 
t0f Leiehner zsírporát (Leichner's Fettpnder). 

• Leichner L. kir. uilv. színházak szállítója Berlinben. 
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Hirdetések és előfizetések elfogad­
tatnak a kLadóhivatalban Budapest, 
IV., Egyetem - utcza 4. szám alatt. 

: ~ 

H a z á n k 
l e g t i s z t á b b , l e g ­

o l c s ó b b és l e g j o b b szén-
savdns, égvényes s a v a n y u v i z e , 

V é g h l e s - S z a l a t n á n , Zólyomm. mindig 
friss töltésben kapható a budapesti főraktárban: 

Ervsébet-körut 56. seám alatt, 
továbbá füszerüzletekben és vendéglőkben! 

Telefon összeköttetés. Számos raktár a vidéken. 

• 
. . . 38 f.t 

36 • 
. . . W • 

. . * 2 t : 
42 • 

. . 12 . 

A világ egyetlen városában sem adnak ki könnyelműen oly sok pénzt 
ruhákért, mint Budapesten. Ha valaki ruhát készíttet, fizet 

1 fe löltőért . . . . . 
1 tavaszi öltözet . 
1 nyári öltözet . . . 
1 őszi öltözet _. . . . .. 
1 tél i kabát ... . . . 
1 nadrág - . _ 

ellenben én épp ilyen ruhákat, elegánsan 
kiállítva csak ?0 írtért szállítok, és pedig: 

1 f e l ö l ő . . . . . . . . . 
1 tavaszi ö l töze t . . . 
1 nyári öltözet . . . . 
1 oszd öltözet . . . . . . . 
1 té l i kabát . . . . . . 
1 nadrág . . . . . . . . 

összesen 205 frtot, 

12 frt 
12 « 
Í O i 
14 • 
18 • 

4 " összesen 70 frtért, 
tehát a megtakarítás 135 f r t ; tekintve még azt, hogy én a viselt ruhá­
kat, — ha jó állapotban vannak, a fizetett ár feleért még vissza is vásár­
lóin, Q*Y~csekély 35 frtnyi összegért""•8 lehet nálam finoman ruházkodni. 
Midőn még b. figyelmét nagy raktáramra kész férfi és gyermekruhákban 

irányítani bátorkodom, vagyok teljes tisztelettel 

Budapest, Deák Ferencz-utcza 23. 
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május 17-én nyiUatik meg. 
«BALATON-FÜRED» enyhe és egyenletes klímájánál és kitűnő juhsavó-

intézeténél fogva különösen ajánlható: idült légcsőhurut és tüdőbántalmaknál; 
égvényes sós, szénsavas vasas forrásai, hideg és meleg szénsavas fürdői, gőzfürdő 
s a női és férfi-uszodával ellátott Balaton-fürdői javalvák : gyenge emésztés, idült 
gyomor- és bélhuzam-, vesemedencze- és hólyaghurut, hasi pozsga, máj, lép, 
aranyér és női bántalmak ellen ; továbbá vérszegénység, sápkór és görvélykórnál, 
általános gyengeség, gerinczagy- és idegbántalmaknál. 

Rendszeres szőlő-kura szeptember 1-én kezdődik. 
Diszes gyógyterem, elegáns éttermek, terrasse, kávécsarnok, födött sétány, jó 

zenekar és szini előadások, vizi sétákra kényelmes és biztos angol csónakok s vitor­
lás hajók, bál, tombola, jó restauratió — Wild vezetése alatt — szép és kényelme­
sen bútorozott lakások, posta és távirdai hivatal, jól rendezett gyógyszertár. — 
B.-Füredre vonatkozó ismertetések kaphatók minden könyvkereskedésben és a 
fürdőben. A fürdőintézet rövid ismertetése kívánatra ingyen megküldetik. 

A közlekedés, déli vasúton Budapestről — naponkint kétszer — Bécs és Kani­
zsától Siófokig, innen a Balatonon át *'< óra alatt a iKelénn uj gőzhajóval tö.ténik, 
továbbá a nyngot i vasút veszprémi állomásától, honnan az ott kellő számban levő 
kényelmes bérkocsikon és kellemes utón, másfél óra alatt juthatni Balaton-Füredre. 
Vasúti saisonjegyek 33Vs%> kedvezménynyel, mindennap Budapestről B.-Füredre és 
vissza 3 napra érvényes jegyek f é l á r o n kaphatók. — A fürdő-intézet rendelő fő­
orvosa : Dr. Hnray ; urad. orvos : Gemál. — Lakás-megrendelések, (melyre előleg 
küldendő) a Klot i ld-Erzsébet udvarban és a Grand Hote lben a fürdőintézet igaz­
gatósagához intézendök Balaton-Füredre. — Lakások június 15-ig és augusztus 20-tól 
30 o/o-al olcsóbbak. — A b.-füredi ásványvíz főraktára Budapesten Edesknty L., 
m. kir. ndv. és szerb kir. udv. ásványviz-szállitónál; és kapható még Székesfehér­
várott B irkmayer és Veszprémben Muller füszerkereskedésé ben. 

(Utánnyomat nem dijaztatik.) A f ü r d ő i g a z g a t ó s á g . 

B Á T H M Ó R K I A D Á S A I 
Budapes t , (Haas-palota) . 

1891. O r s z á g g y ű l é s i T ö r v é n y c z i k k e k . Számos igen fontos törvénynyel . EIső-
i-angu szakférfiak jeg3'zeteivel. 8-adr. nagybani kiadás, vagy díszes zsebkiadás. 
Előfizetési ára bármelyiknek bérmetites küldéssel 2 frt 50 kr. 
Igazságügyi és igazságügyre vonatkozó rendeletek, a k ir . t áb lák deozen-
tralizátiójára, az uj birói és ügyészségi szervezetre, bírói ügyv i t e l i sza­
bályzatra stb. vonatkozó összes rende le tekke l . Előf. ára bérm. kül léssel 2.50. 

K ü l ö n k i a d á s o k b a n a z o n n a l s z e n t e s í t é s ü k u t á n : 
T.-cz. A kisdedóvásról . (Gyermekmenedákliázak, kisdedóvónő-képző intézetek. 
Állami segélyezés stb.) Országgy. képv. és szakférfiú jegyzeteivel. Bérm. 50 kr. 
T.-cz. Az ipar i - és gyári a lka lmazot tak betegség e se tén va ló segélyzé-
séről. Betegsegélyző pénztárak. Bejelentési kötelezettség. Kerületi betegs. pénzt. 
Vállalati és gyári betegs. pénzt. Társládák. Ipartestületi betegs. pénzt. Magán 
betegs. pénzt.) Fritz Péter , a budapesti ipar- és kereskedelmi kamara toll-
vivőjének magyarázataival. Bérmentve 60 kr. 
T.-cz. Az ipari munkások vasárnapi szüneteléséről . l<ritz P. jegyzeteivel 
és a terjedelmes keresk. és pénzügyi min. végrehajtási utasításokkal. Bérm. 50 kr. 
T.-cz. A te lekkönyvi törvények módosításáról . Imling K. igazs. miniszt. 
beosztott k. táblai biró jegyzeteivel, és végrehajtási rendelettel. Bérmentve 50 kr. 
T.-cz. A birói és ügyészi szervezet módosításáról . Jegyz. stb. Bérm. 50 kr. 
Ugy minden szentesttett vagy szentesítendő fontosaié törvény azonnal kihirdetése 

titán, elsőrangú szakférfiúk által commentált és a végrehajtási rendeletekkel ellátott díszes 
nagybetűs külön kiadásokban. 

Bérmentve az érdekelteknek rendelkezésére áll: R á t b M ó r n a k az 1865—1891. 
országgyűlési törvényeket , az 1867—1891. összes miniszteriurai és külön az Igaz­
ságügyi Rendele teket , a pénzügyi és adó-törvények és szabályokat, különféle 
összes és külön kiadásokban felölelő systematicus és te l jes jegyzéke . A gyűjte­
mények l e szá l l í to t t áron kaphatók, részletfizetésre is . 

Többféle törvénykiadások létezvén, megrendelések esetén azok részéről, 
kik a mi minden tek inte tben korrekt és diszes, már 23 év előtt először általunk 
megállapított és le lk i i smeretes pontosságú, e lsőrangú szakférfiak á l t a l szer­
kesztett kiadásaink iránt bizalommal viseltetnek, mindig határozottan a R á t h Mór­
féle kiadás je lö lendő ki. 

Ü0~ Ezeken kivul a fentebbi országszerte népszerűségben részesülő könyvkeres­
kedés minden művelt nyelven való irodalmi műveket a legjutányosabban és a leg­
nagyobb pontossággal szállítja és mindennemű jegyzékekkel bérmentve szolgál. 

1891. 

1891. 

1891. 

1891. 

1891. 

1891. 

A 'Franklin-Tanulat» kiadásában BudapeBten megjelent s minden könyvárusnál kapható: 

SOPHOKLES TRAGOEDIÁI. 
Fordította 

CSIKY GERGELY 

Kiadja a Kisfaludy-Társaság. 

A r a f ű z v e 4 frt . — F é l b ő r d i s z k ö t é s b e n 5 fr t . — E l z e v i r - k i a d á s 
( h o l l a n d i m e r í t e t t p a p í r o n ) f ű z v e 8 fr t . 

T a r t a l o m : Sophokles. — Oedipus király. — Jegyzetek Oedipus királyhoz. — 
Oedipus Eolonosban. Jegyzetek a kolonosi Oedipushoz. — Antigoné. — Jegyzetek 
Antigonéhoz. — Elektra. — Jegyzetek Elektrához. — Ajas. — Jegyzetek Ajas-
hoz. — Philoktetes. — Jegyzetek Philokteteshez. — A trachisi nők. — Jegyzetek. 

^ v á ^ ^ v i - i v ^ V ^ ^ ^ ^ ^ / ^ v i v A ^ 
.,.|.|.|.|.|.|.|.|. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, Egyetem-utcza 4. szám.) 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt I fél étre _ 6 « 

I egész évre 8 írt 
Csupán a VASÁRNAPI ÚJSAG j J J T ^ _ 4 , 

[ egész évre Q írt Külföldi előfizetésekhez a postailag 
Csup in a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK | f é I é T i e _ g ( m e g n s t á r o z o t t viteldíj is csatolandó. 

IBSEN HENRIK. 

A
KITŰNŐ norvég iró, a ki az utóbbi napokban 

fővárosunk vendége volt, immár hatvan-
. két éves, de nevét csak alig egy pár esz­

tendeje kapta szárnyára a hír. Az bizonyos, hogy 
erős lehet a lelke és szilárd az önbizalma, hisz 
negyven esztendei mellőztetést végig tudott élni 
a nélkül, hogy önbizalma végleg megrendült 
volna. A belső átalakulás, a folytonos változás 
képe az, mely Ibsen lelki világát vizsgálva, elénk 
tárul. Minden drámája tulajdonkép szellemi sza­
badulás-folyamatul szolgált neki, mert költészete 
szorosan összefügg életével, tapasztalataival, lelki 
világának színével, hangulataival. Átment előbb 
egy romantikuskorszakon,majd 
a tusakodás, az évődés éveit 
győzte le, végül egész figyel­
mével modern társadalmunk 
felé fordult, rajzolja azt úgy, a 
hogy látja, igazán, hűen és 
mély psychologiával. 

Skieni kereskedő fia, ki 
szerencsétlen vállalatok miatt 
csődbe került, mire a család 
egy kis mezei jószágra vonult 
vissza, egyetlen birtokukra, 
melyet még meg lehetett men­
teni. Ibsen ekkor nyolez éves 
volt. A nyilt háznak vége, s 
mikor hat év múlva visszatér­
nek Skienbe, a szegénység sötét 
képén mi sem változik. Bizo­
nyos szürkés-kesernyés hangu­
lat uralkodik lelkén ettől fogva, 
s meg is marad az ott mind 
végig. Gyermekkori emlékei is 
sötétek. Szerette az egyedül­
létet és úgy el-elnézte a képes 
könyveket; a látottakat és ol­
vasottakat formába önti, le­
festi, s egyik gyermekkori kedv­
telése az építés. A mit elkép­
zelt, megjeleníté! . . . 

Sivár gyermekkor után szo­
morú egyhangúság. Művész 
szeretne lenni, de nincs hozzá 
anyagi ereje, gyakorlati életpá­
lyát választ tehát és azt, a 
mely legközelebb fekszik a 
tudományoshoz: gyógyszerész­
nek megy Grimstadba. E me­
zővároskában öt évet élt át. 

Öt évet, egy mezővároskában, elzártan, egye­
dül a hétköznapi élet kicsinyes szempontjai 
közt. Ámde Ibsen tanulni kezd, magába vo­
nul, figyeli a mozgó Európát, a lázas kort, 
1848 hullámzó évét. Nemcsak dalra fakad, 
énekelve lelkes dalát: «A magyarokhoz*, az 
1848/9-ki szabadságharcz alkalmából, hanem 
drámát is ír : «Gatilina» czímmel, a forradalmi 
eszmék hatása alatt, ámde azokat teljesen félre­
értve. Catilina szerzője nem maradhatott meg 
Grimstadban, világosságra, levegőre vágyott, s a 
fővárosba megy, kiadja drámáját, de észre sem 
veszik. Tehetett-e hatást Catilina, mikor Oehlen-
schláger nemzeti romantikája tartá fogva a ke­
délyeket? Második darabját már Oehlenschláger 

I B S E N H E N R I K . 

modorban írta meg Ibsen, s elő is adták, tet­
szett is. Ekkor hivták meg Bergenbe drama­
turgnak. Ez idétt Norvégiában a német roman-
ticzizmus kései felvirágzása áll be. Asbjörnson 
népdalokat ad ki, Björnson «Paraszt-novellá­
kat)), Hertz lyriai színmüveket, Ibsen király­
drámákat ír. 

Minden drámája, e korszakban, a hősi múlt­
ban játszik, s a staffage, az alakok, az elrende­
zés, a műfogások, a tekhnika : közösek általán 
a romantikus drámákkal. Az egyik tündérhistó-
ria, a másikban a fiát megölő anya, vagy két 
egymást gyűlölő nő, kik közül az egyik férjes s 
közös az ideáljuk, rajzolvák. Hősei bátor leven­
ték, kik az égő házba is berontanak, hogy ked­

veseiket megmentsék. E dara­
bok ugyan változó sorsban ré­
szesültek, de Ibsen iránt las­
sanként egyreelhidegültközön-
ség és sajtó egyaránt. Az egyik 
rész sokalta az általa igazga­
tott színház norvégiaskodását, 
a másik rész keveselte. A lap­
pangó szikra: «A szerelem ko­
médiája)) czímti vígjátékának 
előadásakor lángolt föl. E mű 
azt hirdeti, hogy a szerelem 
elveszti bensőségét, mihelyt 
nyilvánosság elé lép; a házas­
ság a szerelem gyilkosa. Ennek 
a nézetnek neki estek a ko­
rabeli kritikusok, abszurdum­
nak , szerzőjét félbolondnak 
mondották, sőt átlépték a meg­
engedhető határt: rágalmakat 
szórtak családi életére is. S 
Ibsen sorsa ezzel eldőlt. Ott 
hagyta Norvégiát s idegenbe 
vonult, hogy mint vendég, csak 
nagyritkán s rövid időre, térjen 
hazájába vissza. 

Kint a nagy világban, az 
édes szabadságban oly felfris­
sültnek érezte magát. A be­
nyomások hatalmas ezrei gon­
dolkozóba ejtik. Érzi az ellen­
tétet, mely Európa és hazája 
közt fennáll, törpévé sülyedt 
előtte, szemben annyi nagy­
szerűvel, mik szemei elé tá­
rultak, hazája összes intéz­
ménye, filisztereivel, utilita­
risztikus gondolkozóival egye-
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temben. Két drámai költeményt í r : «Brand»-ot 
és «Peer Gynt»-et. «Brand» gúnyirat Norvégia 
intézményeire, tisztviselőire, népképviselőire. 
*Peer Ggnt* -ben hatalmas hahotában tör ki 
saját romantikus hóbortjai felett. E hahotában, 
melylyel eddigi életét megvetően kikaczagja, van 
valami diabolikus erő! 

Még ebben a korszakban Kómában, a klasszi­
kus földön ragadta meg lelkét egy történeti alak, 
Julián Apostata alakja, s Drezdában letelepedve, 
«Császár és Galilei* czímü drámájában meg­
rajzolja. Ez sem a színpad számára készült, csak 
egy sejtelemszerü vezérgondolat megtestesítése : 
érzi, hogy a jelen hiú, hiábavaló, kisszerű; a mit 
ma szépnek mondanak, holnap rút lesz, a régi 
igazság hazugsággá váland. 0 egy új világ be­
következtét reméli, az antik szellem és a keresz­
tyén szellem egybeolvadásából. 

Ugyancsak e tájt írja meg * Trónkövetelők* 
czímü drámáját, melyben még egyszer hazája 
múltjához fordul, tárgyért, színért, hangulatért. 
E drámáját hozta színre a múlt héten a bécsi 
Burgszinház s megoszlott hatást tett. Magán vi­
seli még a régi romantikus színezetet, de alak­
jai rajzolási módjában van valami új, valami 
eredeti is. Egy évvel a német-franczia háború 
kitörése előtt, már készen állott első modern 
tárgyú vígjátéka «Az ifjúság szövetsége.* Ettől 
kezdve teljesen korunkhoz fordult, a mai társa­
dalmat figyeli meg, rajzolja annak tipikus alak­
jait, de mindig erős, őszinte benyomások alap­
ján. A jelennel való foglalkozás elvét a fran-
cziáktól tanulta. Az igazi költő a még a levegő­
ben hullámzó eszméknek igyekszik alakot adni. 
Azért kell a költőnek látni és érezni. Ibsen meg­
figyeli a modern emberek lelkét, átérzi korunk 
összes búját-baját, kifejezi lelke legfinomabb 
hullámzásait, egyszerűen, szárazon, mint a minő 
maga az igazság. 

Ibsen kora problémáit hozta színre, de a mi 
legnagyobb érdeme, megteremtette az analyti-
kus lélekrajzolást a drámában, nem kontúr-
vonásokat, hanem részletrajzot kapunk, a 
lélek lelkét. Nem lelki állapotokat magyaráznak 
ékes rhetorikával alakjai, mint Dumas hősei, 
hanem nála a helyzetek magyarázzák a lelki ál­
lapotot s alakjai, mintha véletlen nyilatkozná­
nak, oly egyszerűen, oly közvetlenséggel beszél­
nek. Ez az uj Ibsenben. 

A nő és férfi viszonyát, a társadalmi hazug­
ságokat hozza színre. Azt mondja: a szerelem 
nem elég a házassághoz, hanem a «Vadkacsa* -
ban őszinteséget, «Bosnursholm»-ban lelki tiszta­
ságot, becsületességet, «Norá»-ban kifejlett egyé­
niséget, a «Kisértetek*-ben physikai tisztaságot, 
a «Tenger asszonya*-ban a felelősség tudatát, a 
*Gabler Heddá* -ban lelki nevelést sürget. Nem 
zárják ki ezek egymást, nem is ugyanegy théma 
variánsai, hanem egy kérdésnek minden oldal­
ról való megvilágítása, s csak ennek összege 
adja Ibsent. Jól tudja, hogy e nagy probléma: 
a házasság kérdése, az emberiség jövőjének 
alapja, egy oldalról megvilágítani azt nem elég­
séges. Megfigyeli a modern életet, s rajzolja azt 
összes visszásságaival, hamis és undorító hely­
zeteivel, nem válogatva, nem kényes ízléssel, 
őszintén, egy nagy költő erejével. A jellemzés 
titkát senki sem sajátítá el nála jobban. Az egy­
szerűség megrázó hangjaival csak úgy dúslako­
dik, íme, mint szólal meg Nóra: «meg akarom 
tudni, kinek van igaza, nekem vagy a társada­
lomnak." B kifejezi ezzel millió nő titkos vá­
gyát. «A társadalom támaszai* -ban a szocziáliz-
mus lényegét néhány mondatban világosabban 
elmondja, mintegy tízkötetes szocziologiai tanul­
mány ! 

Sokat vitatkoznak azon : szabad e mindent a 
színpadra hozni vagy sem? Szabad-e társadalmi 
tanokat hirdetni a színről vagy sem ? Ebből ki­

folyólag naturalista vagy pessimista, realista 
vagy idealista, moralista vagy optimista-e hát 
Ibsen ? A legkitűnőbb választ erre gróf Apponyi 
Albert adta, bizonyára Ibsen szívéből szólva, 
mikor az ápril 21-iki fényes estélyen igy szólott: 
«mi mindezzel nem törődünk. Nekünk Ibsen — 
Ibsen, a nagy költő, ki festi az életet, az emberi 
szenvedéseket, a lelki örömet és fájdalmat, a 
maga megrázó valójában.* Valóban Ibsen költő 
és semmi egyéb. 

A magyar dráma is sokat tanulhatna Ibsen­
től. Nem utánzásról, tanulásról beszélünk. Meg­
tanulhatná, miként lehet az általán uralkodó 
eszméket nemzeti szempontokból is felfogni. 
Megtanulhatná, hogy az élet megfigyelése nem­
csak a genre-rajzban, hanem a lelki élet festésé­
ben is mutatkozzék. Hogy nem jambusokat, 
nem görög tüzet, hanem a modern magyar élet 
nagy problémáit kellene színre hozni . . . 

Dr. LÁZÁÉ BÉLA. 

FÉNYISZONY. 
Ibsen Henriktől. 

Midőn még iskolába jártam, 
Szívem merész volt és szabad; 
De csak míg véres bíborában 
A hegy mögé nem dőlt a nap. 

A mint az éj köddel takarta 
A dombot és nyirkos lapályt, 
Kelt a regék sok rémalakja, 
Benépesítve a homályt. 

És láttam elvonulni ébren 
Sok rém-álmot szemem előtt, 
És bátorságom tűnt az éjben, 
Bármily merész valék előbb... 

Szívem most más; immár egészen 
Megváltozott, oly más vagyok I 
Most bátorságom tűnni érzem, 
A mint a hajnal felragyog. 

Most a kelő nap fénye rettent, 
Az élet és lármás világ, 
Mely durva kézzel, érzéketlen, 
Épen sebzett szívembe vág. 

Elbujdosom. Az éj homálya 
Ad rejteket, mely oly setét, 
Hogy ott felébred égve, vágyva 
Vad bátorságom, mint elébb. 

Viharral is daczolni készen, 
Lelkem, mint a sas, szárnyra kél, 
És elfelejtem szenvedésem, 
Míg nem virad, míg tart az éj. 
A csillagok, mihelyt enyésznek, 
E nyugtalan szív csüggedez ; 
De ha teszek nagyot, merészet, 
Csupán az éj munkája ez. 

Gergely Imre. 

AZ ÉN TANYÁM. 
Kicsinké város 
Az én tanyám, — 
Bérezek körítik 
S völgyi virány. 

Itt fut csevegve 
Ezüst patak, 
Ott meg a Zagyva 
Zúgva szalad. 

A mi szép, kedves, 
Leány, virág: 
Mindet megtermi 
E kis világ. 

Bűbájos dal zeng 
Fönt s ide len' — 
Mindenütt ott ég 
A szerelem! 

Csillag sugara, 
Leány szeme, 
Lelkemnek kínja 
És öröme. 

S bár sírok halma 
Kám gyászt borít 
Üdvöm takarva 
Az egykorit; 

Síron virág hoz 
Üzenetet 
Hogy kedvesem még 
Most is szeret, 

S a míg virág, dal 
Ábrándba von : 
Szunnyad, elalszik 
Mély bánatom. 

S úgy megvigasztal 
A gondolat 
Hogy itt ássák meg 
Majd síromat. 

Pásztói. 

A KÉT H I T E S T Á R S . 
Elbeszélés. (Folytatás.) 

Irta Könyves Tóth Kálmán. 

Teltek az évek, dúlt a háború, győzelmek híre 
szárnyalta be a hazát, majd vesztett csatákról 
szólottak a hazabocsátott rokkantak. Egyes csa­
ládok kaptak olykor-olykor kedvező vagy ked­
vezőtlen hírt övéikről, de Ebesi Sándorról még 
azt sem tudták, melyik ezredben szolgál. Egy-
ízben azt rebesgették, hogy átszökött volna a 
poroszokhoz. Mindez csak kósza hír volt. 

Eszter híven megtartotta esküjét. Oly zárkó­
zott életet folytatott, mintha gyászoló özvegy 
lett volna. Azt mondták felöle: «No lám! mégis 
szerette ez az asszony a maga férjét, bizony, 
még halálra búsulja magát érette, pedig az az 
ember egyetlen könyet sem érdemel; tánczol-
hatna örömében, hogy megszabadult tőle!» 

Csakhogy senki sem tudott arról az esküről, 
melyet nejétől a kegyetlen férj erőszakkal kicsi­
kart. De mégis tudott egyetlen egy ember, de 
az ugyan ezt a titkot el nem árulta volna sen­
kinek. Ez az egyetlen élő lény Márki Ferencz 
volt. Eszter nem törte meg esküjét, midőn egy­
kori megmentőjét, a visszautasított kérőt, levél­
ben kérte föl, hogy kerülje őt, ha annak a kis 
leánynak s egyúttal az ő nyugalma bir előtte némi 
súlylyal. Czélzott a tett esküre is, mely öt férje 
rabjává lánczolta. 

Márki Ferencz volt Eszter első szerelme. Nem 
is titkolták ezt a világ előtt, úgy ösmerték őket, 
mint jegyeseket, mikor a tekintélyes tanácsbeli 
föllépett. A vagyon, a tekintély a szülék sze­
mét elkápráztatta s hiában esenkedett leányuk, 
azzal vigasztalták, hogy a jó mód mellett majd 
beletörődik. Bégen láttak még oly fényes lako­
dalmat, mint a minőt Ebesi Sándor tartott, de 
régen láttak ám oly szomorú menyasszonyt, mint 
a minő e lakodalom ünnepeltje volt. Inkább 
halottnak kellett tekinteni, mint menyasszony­
nak, a lakodalmas menetet pedig gyászkiséret-
nek. Márki Ferencz csakugyan temetésnek nézte 
ezt a lakodalmat. Akkornap gyászt tűzött a 
kalapjára s azóta ott hordja a gyászt folyvást, 
a bánatot pedig szivében. Az ő számára nem 
nevelt édes anya leányt. A kalap elkopott gyá­
szát sokszor meg kellett újítania, a szivében 
borongó gyász egyre sötétebbé vált, míg hajszálai 
fehéredni kezdettek, pedig még az élet nyarán 
sem volt túl. 

Egy szó szemrehányással sem illette Esztert. 
Ha ezerszer szemére lobbantotta volna is, hogy 
nem tudott ellentállani szülei kényszerítésének: 
azzal úgy sem lett volna már segítve a bajon. 
De bár nem mutatta is, a szegény asszonyt foly­
vást őrszemmel kisérte, így jutott tudomására, 
hogy Ebesi Sándor elraboltatta volna feleségét. 
Jószágvásárlás ürügye alatt küldte el feleségét 
az erdélyi részekbe, s itt törtek rá. Ekkor men­
tette meg Márki Ferencz. Csak annyit szólt hozzá: 
«Váljék el attól a gyűlölt férfiútól, boldoggá 
teszem!» 

— Nem tehetem, Ferencz! — mentegetőzött 
Eszter, — maga is, kis leányom is elvesznének, 
várjunk türelemmel, bízzunk Istenben! 

— De így elhervad, leroskad az iszonyú szen­
vedések alatt, — hozta föl Ferencz. 

— Nem tehetem, Ferencz, ösz szüleimet vin­
ném a sírba, nincs még a családunkban ember­
emlékezet óta oly eset, hogy egyik vagy másik 
tagja külön élt volna. 

Meg kell jegyeznünk, hogy abban a korban 
rendkívül szigorúan itélt a közvélemény az el­
válások felől. Az ilyenek homlokán lángbélyeg 
égett. 

Tehát minden abban maradt. Márki folyvást 
megújította a gyászt, a szép asszony egyre hal­
ványabbá lett. Ebesi Sándor még a tanács előtt 
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is bevádolta Márkit a kalapján viselt gyászért, 
de hiában keresgéltek a birák a törvénykönyv­
ben, nem leltek olyan pontot, mely a gyászhor­
dozástól Márkit letilthatta volna. 

Évek teltek, évek jöttek, a szalmaözvegyet 
még Isten házában sem látták. Mennyire feltűn­
hetett azért, mikor férjének halottá nyilvání­
tása alkalmával ő is megjelent ott, gyászruhá­
ban, halavány orczával. 

Azonban ne higyjük, hogy szíve megszabadult 
volna a reá sulyosodott tehertől. Halva volt tör­
vény szerint az ő férje, de voltaképen az-e hát? 
Vájjon fel van-e ő oldva esküje alól? A halott 
irányában nem tart kötelezettsége, de hátha él, 
hátha visszajön egyszer s számadásra kéri? 

Ily gondolatok közt sietett az Isten házából 
hazafelé, mikor háta mögött egy ismerős hang 
szólal meg: 

Eszter! most már nem köthet az eskü! 
Több esztendeje nem hallotta e hangot, de 

ráismert volna tízezer közül is. 
Márki Ferencz volt. Kalapja mellől hiányzott 

a gyász. Még a templomban leoldotta, akkor, 
midőn gyűlölt vetélytársát halottá nyilvánította 
az öreg püspök. 

— Úgy-e bár, — folytatá Eszterhez közelítve, 
pedig azon a szűk padlón alig fértek el ketten, — 
úgy-e bár híven megtartottam szavamat? 

Eszter még mindig remegett. Eszébe jutott 
esküje, férjének rettenetes fenyegetése. Ott látta 
maga előtt vérben forgó szemeit villogni. Szeme 
önkéntelenül ama három ujjára tapadt, mely 
három halált jelentett. Hiszen ő önmagával 
nem sokat törődött, de leánya, a ki oly gyönyö­
rűen fejlődött, a ki szebb volt már, mint Sáron 
rózsája..! Oh, ha arra gondolt, hogy ezt szeren­
csétlenség érheti, anyai szivét ezernyi kínok 
tépdesek. 

Pedig már csakugyan megtörte az esküt. El­
ment a templomba, pedig tudta, hogy Ferencz 
onnan el nem maradhat. S most itt van mellette, 
szól hozzá; láthatták többen. 

— De hiszen üldöződtől örökre megmenekül­
tél, — vigasztalta Ferencz, mintha fátyolozott 
szemén keresztül szivében olvasott volna. 

— Ki tudja ? — sóhajtott alig hallhatóan a nő, 
miközben azt a halált jelentő három ujját ajkai­
hoz vitte, hogy ezt a titkot is eltemessék. 

— Hát nem hallottad-e, szivem, hogy min­
den kötelezettségtől fel vagy mentve, özvegy 
vagy Isten és emberek előtt; szabad vagy, mint 
a madár, oda szállasz, a hová akarsz, most már 
az én szívem lesz a te sokat zaklatott szíved 
kalitkája. 

Sok kérés és biztatás után nyugodott meg 
némileg a halvány özvegy. Aztán harmadnap 
múlva fölkereste a püspököt, a főbírót, a városi 
ügyvédet, s mikor mindezek egyhangúan a mel­
lett nyilatkoztak, hogy ö teljesen szabad, elmon­
dotta férjének tett esküjét is. Természetes, hogy 
mindannyian feloldották kötelezettsége alól. 

Félév múlva egyszerű lakodalmi menet vonult 
végig a piaezon. Nem volt egyetlen ember sem, 
a ki tiszta szívéből jót ne kivánt volna a házas­
párnak, kik egymáshoz igazán illettek. Márki 
Ferencz és szép felesége annyi lemondás után 
elérték a legnagyobb boldogságot. Ismét évek 
teltek, néha-néha egy-egy komor felhő ott boron­
gott a még mindig szép asszony homlokán, de 
férje biztató szava, hü szerelme elűzte azt onnan. 
Ebesi Sándor csakugyan nem adott magáról 
hírt. 

A szép Juliska is elérte tizenhetedik eszten­
dejét. Egy előkelő polgár gyermeke kérte meg 
kezét. Édes anyja dehogy erőltette volna. Saját 
szomorú példája tanította meg. Válaszszon ma­
gának a leány! Úgy is lett. Nagy István uram fia, 
Gábor, volt a szerencsés, a kit kérői közül kivá­
lasztott. 

^ - ^ ^ ^ g Á g g A P I J J J S Á G . 

A menyegző napja is elérkezett. Mint forgo­
lódott Márkiné, hogy kitegyen magáért. Ott volt 
a város színe-java ezt; a becsületes házat még 
a püspök uram is megtisztelte látogatásával; ez 
pedig ugyancsak nagy ritkaság volt ám. A kihez 
a püspök és föbiró uram ellátogatott, ez annak 
volt a biztos jele, hogy az illető gazda a jövő 
tisztújjítás alkalmával bekerül a tisztviselők 
sorába. 

A mint esti hat órakor a vendégek az asztal­
nál helyet foglaltak s az első fogás jött, hirtelen 
föltárult az ajtó, s egy mankós, bozontos sza­
kállú ember nyit be ily szavakkal: «Hát micsoda 
dolog az, hogy a házi gazdát meg sem hívják a 
lakodalomra!» 

Néhányan azt hitték, hogy a vőfélyek tréfál­
koznak, elnevették magukat, mások azon véle­
ményben, hogy valami rongyos koldus szítta tele 
magát s ízetlen tréfát akar űzni, oda intettek 
egyik vőfélynek, hogy tuszkolja ki a tolakodót; 
nem illik a püspök úr jelenlétében ily dolgot 
megengedni. 

Egyik markosabb vőfély meg is ragadta vállá­
nál fogva a béna embert, de ez durván rárivallt: 
•Vissza, ha mondom, itt a házi gazdának az első 
helye van, még ha nem várták is, ugy-e bár, Márki 
Ferencz uram ?» 

Márki Ferencz mindjárt az első szóra fölis­
merte az idegent. Elsáppadt s kimondhatatlan 
érzés vett erőt lelkén. Az erős férfiú majd­
hogy le nem rogyott. Tehát felesége csakugyan 

i jól sejtette : a halott felkelt sírjából s a legked­
vesebb napot mérgezte meg jelenlétével. 

Hát még a szegény asszony! Még meg sem 
szólalt a béna, ő már tudta, kivel áll szemben ? 
Nyolcz évi távollét után jelenik meg, hogy azt 
a pár évi boldogságot örökre semmivé tegye. 
Miért is ízlelte meg a jóllétet, az igazi megelé­
gedést, ha most keserűbb sors várakozik reá. 
Eszméletlenül rogyott le egy székre. 

—Eszter asszony! —kiáltott recsegő hangon 
a béna, — hát nem is sietsz férjed karjai közé ? 
Igaz, hogy egyik karom, meg az egyik lábom 
csonka, de azért ne félj, át tudlak még ölelni, 
megszoríthatom még azt a három ujjadat, mely­
lyel né kem hűséget esküdtél. 

Most már mindenki tudta, hányadán állanak. 
A rossz Ebesi Sándor nyolcz év múlva haza-
vetödött, hogy visszakövetelje feleségét. A ven­
dégek egymásután párologtak el. Hiában, senki-
sem szeret a kellemetlen jelenetek tanuja lenni. 
De bezzeg, annál hamarább elterjedt aztán e hír 
az egész városban. 

Mi lesz most már ebből ? e felett tanakodtak. 
Márki uramnak a szűrét kiteszik a portáról. 
Isten legyen irgalmas annak a szegény asszony­
nak, mert az a kegyetlen ember halálra kínozza, 
ha a törvény átengedi neki. Már pedig átengedik, 
mert jussa van a törvényes és hites feleségéhez. 

Domokos Lajos uram nem hiában volt a 
város esze. Mikor a zűr-zavarban mindenki el­
vesztette fejét, ö akkor is talpon állott. 

— Hát, jó ember, — monda — nem addig a, 
hogy elöállunk s elkiáltjuk magunkat, hogy itt 
mi vagyunk a házigazdák. Ebesi Sándor, — tud­
tára legyen magának, bárkilegyen is, — Ebesi Sán­
dor halottá van deklarálva ö felsége a király nevé­
ben, — s ez utolsó szókat nyomatékosan hang­
súlyozta, — s ha már most előáll egy valaki, — 
teszem azt például maga, — s azt affirmálja, 

I hogy ő volna az az Ebesi Sándor, a ki meg-
| halasztatott a törvény által, ö felségéhez kell 

folyamodni, hogy az a halott ismét élővé legyen, 
mert ez nem megy ám olyan Hűbele Balázs mód­
jára, mint azt talán gondolja. Ennélfogva én 
magát, mint a ki egy halott helyett élőnek adja 
ki magát, ezennel a kezembe letett birói hatalom 
erejénél fogva letartóztatom, mindaddig, míg 
személyazonossága ki nem tudódik. 
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— Ejnye, ejnye Domokos Lajos föbiró uram,— 
vágta vissza kevélyen a béna, — igazán sajná­
latos egy dolog az, hogy a nemes város ügyeit 
ilyen kezekre bizzák, nem hiában mozdítottam 
én meg ezelőtt, — arra talán mégis emlékezik, — 
minden követ, hogy a birói székből legurítsák, 
bizony nem az én hibám, hogy az a kő vélet­
lenül engem tört össze. Csak úgy ösmer az úr 
engem, mint Márki Ferencz polgár. Kérdje meg 
csak tőle: kicsoda ez a sánta, kezetlen koldus ? 
Ha van lelke, bizony nem tagadja el. Hát az az 
ájuldozó asszony mit mond ? Kérdezze meg csak. 
Lássa, még meg sem kinál egy pohár borral 
a leányom lakodalmán. 

S ezzel se kérdezve, se kináltatva felhajtott 
egy pohár bort az ifjú pár egészségére. 

Az az ifjú pár pedig olyan szomorúan ült egy­
más mellett, mintha jó anyjuk koporsója előtt 
zokognának. 

Domokos Lajos uram nem jött ki sodrából. 
— Akármennyit perorál is, azon nem változ­

tat semmit, hogy Ebeai Sándor, volt debreczeni 
polgár, nyilvánosan halottá deklaráltatott. Hogy 
én mit hiszek, az más dolog. Annak a törvény­
nyel nincsen semmi köze. Hajdúk! fogjátok 
közre. 

A debreczeni főbírót, akárhová ment is, tisz­
teletből két hajdú követte. Ezek nyakon csípték 
a tiltakozó bénát s vitték a városházához. Ki ír­
hatná le azt az aggodalmat, melyet a megzavart 
házaspár átélt. A szegény Eszter élethalál között 
lebegett. 

(Vége köv.) 

A MAROKKÓI SZULTÁNRÓL. 
Pierre Loti: «En Maroc» czímű munkájából. 

Egy nagy köralaku kapun keresztül a palota 
első részébe, onnan pedig a követek udvarába 
értünk. Maga az udvar oly rengeteg nagy, hogy 
hozzá hasonlót a világ semmiféle városában 
nem ismerek. Magas és vastag bástyák veszik 

1 körül, milyeneket legfeljebb Sztambulban vagy 
Damietteben láthatni. A magas fűvel benőtt ud-

I var közepén mély és iszapos mocsár terül el, 
melyben békák brekegnek. Az egész térség üres­
nek látszik, habár több ezer ember a falak tö-

j vében hever, kik egymásra alig ügyelnek. 
Mindenfelé ugyanazon személyek és szinek 

ötlenek szemünkbe. 
Az egyik oldalon egy nagy fehér tömeg csuk-

! lyás humuszokban, a másikon hosszú veres 
kámzsákba öltözött harezosok zenészeikkel, kik 

I mindenféle színű ruhákat viselnek. 
Magunk előtt látjuk a kaput, melyen a szul­

tán be fog vonulni. 
Lovainkról le kell szállnunk, mert a hívők 

fejedelme előtt senki sem maradhat nyeregben. 
Mire paripáinkat elvezetik, a nedves fűben és 
sárban maradunk. 

A harezosok mozognak és a kaputól az udvar 
közepéig kettős sorfalat képeznek. A most be­
vonuló menet élén az ország főméltóságai, a 
vezérek és más udvari hivatalnokok lépdelnek, 
többnyire idős, fehér szakállú emberek, hófehér 
humuszokban. Utánuk egymaga Caid-Belail, a 
fekete udvari bolond, magas, kúpalakú turbán­
jával. Nevetve, ugrándozva jár; kezében élesre 
fent széles csatabárd. Egész valója teljes el­
bizakodottságra vall, mintha azt akarná mu­
tatni, hogy nálánál nagyobb úr nincsen az 
egész menetben. 

A bástyákról néhány féllábon álló gólya és 
egy veres nyergü öszvér nézik a menetet. 

Most ötven fehér és piros ruhába öltözött né-
I ger fiu jön egy csomóban, kiket énekeseknek 
I tartunk. Utánuk hat gyönyörűen felszerszámo-
i zott és felnyergelt fehér paripát vezetnek, drága 

szövetekbe öltözött óriási csatlósok, utóbb egy 
XV. Lajos korabeli aranyozott hintó, Viktória ki­
rálynő ajándéka és, mellesleg legyen mondva, a 

; szultán egyetlen kocsija.* 
Néhány perczig még eltart a csend, de aztán 

a zenekarok valami mélabús-induló félét elég 

* A 6ztdtánt e kocsijában ülve, rajzban is bemu-1 tattuk már a iV. U.i uralt évi 47-ik számában. 



268 VASÁÉNAK ÚJSAG. 17. SZÁM. 1891. xxxvm. ÉVFOLYAM. 

A népszínház. — A várszínház. 

í-osszul és hamisan játszanak. Az ötven rab­
szolga néger fiú, mint valami eleven legyező, 
ide-oda mozog és végre festői szépségű csoport­
ban együtt marad. Es most a kapu boltozata 
alatt egy, négy rabszolga által féken tartott fe­
hér mén lovon valami barna múmia alakot pil­
lantunk meg, melynek feje fölött két óriási alakú 
szerecsen egy nagy vörös napernyőt tart. A lár­
más zene által megvadult paripát a négy rab­
szolga csak nagynehezen tudja féken tartani. 
Előttünk áll Mahomed ezen utolsó, nubiai vér­
rel elfajult fia. 

Egész öltözete átlátszó, hófehér muszlinból 
készült. Lova szintén fehér, nagy kengyelvasai 
vert aranyból, piros szattyán szijjakon, a paripa 
szinét még jobban kiemelik. 

A Szervita-tér. 

Ez az ember, kit ily alakban előttünk látunk, 
egy kihalófélben lévő hitfelekezet utolsó hü kép­
viselője, a régi iszlám megtestesült fogalma, 
mert a mint tudjuk, a tiszta hitű muzulmánok 
a sztambuli szultánt szentségtörő bitorlónak 
tartják és imáikkal mindig Moghreb (Marokkó) 

felé fordulnak, hol szerintük a próféta igazi 
utódja lakik. 

Mire való a követség oly fejedelemnél, ki 
népével együtt a régen elmúlt emberi álmok és 
képzelődések képviselője ? 

A szultán vonásai szépek, sőt érdekesek. Bá­
gyadt szemeinek fehér golyóit csak némelykor 
látjuk, midőn mozdulatlan alakja életét egy-két 
pillantással tanúsítja. Szelid és jószivű ember­
nek mondják, ki az iszlám szent ügyéért nem ont 
elég vért. Némelykor szigorúan büntet, de viszont 
kegyeimezésre is könnyen rábírható. Egyszerre 
pap és harczos is, a két különféle hivatás ügyes 
felfogásával. 

A franczia követ aranyhimzetü zsacskóban el­
helyezett megbízó levelét átadja a szultánnak, 
ki azt az egyik legyező-tartóra bizza. Következ­
nek a kölcsönös szokásos üdvözletek. Először a 
követ elmondja a magáét, mire a szultán avval 

| válaszol, hogy Francziaországot teljes barátságá-
! ról biztosítja. A bejelentett bemutatásokra a 

szultán néma fejintéssel válaszol, mire a hivők 
fejedelme azt találja, hogy az aféle nazarénusok-
hak, mint ml vagyunk, elég ebből ennyi is. A 
fekete rabszolgák megfordítják a fehér paripát 
és a rajta ülő múmiának csak a hátát látjuk. 
A zene rákezdi iszonyú lármás működését, mire 
nemcsak a szultán előtt vezetett mének, hanem 
ennek paripája is tökéletesen neki vadul, úgy, 
hogy a négerek csak nagy nehezen birnak vele. 
Néhány perez alatt az egész menet eltűnt és mi 
a nedves fűben lovaink után szaladgálunk, me-

lM 

A Hermina-kápolna a városligetben. A városligeti tó és a Széchenyi-sziget. 
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lyeket a kihallgatás alatt az udvar egyik sarká­
ban legeltettek. 

A halálbüntetés Marokkóban. 

Ennek végrehajtásával a szultán borbélya van 
megbízva. Midőn a vádlottat egy nyilvános téren, 
leginkább a nagy vásártéren, elébe hurczolják, 
beretvájával annak mindkét markába négy hosz-
szukás, a csontig érő vágást tesz. Ezeket erősen 
széthúzva, apróra tört sót dörzsöl a vérző se­
bekbe, mire aztán minden vágásba az elitélt egy-
egy ujját szorítja és az egész kezet nyers ökör­
bőrből vágott darabokkal erősen összekötözi. 
Most az elitéltet visszavezetik a tömlöczbe, hol 
kivételképen enni valót kap. Az iszonyú fájdal­
mak mind nagyobbak lesznek, minél jobban be­
nyomulnak az ujjak a só által felrágott sebekbe, 
mire az elitéltek többnyire tetanusz-ba,n (seb­
görcs) vesznek el, vagy kínjukban fejüket a fal­
ban összezúzzák. 

Mindamellett arra kérem az emberiség esz­
méivel telt egyéneket, hogy a marokkói kegyet­
lenségről ne igen lármázzanak. Mindenekelőtt 
meg kell jegyeznem, hogy Marokkóban még tel­
jesen a középkor idejében élnek. Gondoljunk 
csak kissé az európai középkorban divatozó száz­
féle kinos halálbüntetésekre! 

Marokkóban a nyaktiló nem igen tartóztatná 
vissza a rablókat és útonállókat. Erről a nép 
különös véralkatánál fogva nem tehet. Oly or­
szágban, hol az utazások sokáig tartanak, s azok 
biztos voltáról senki sem gondoskodik, minden­
esetre oly büntetéseket kell a fenyítő törvény­
könyvbe fölvenni, melyek a hegyi rablókat visz-
szariasztják. 

AZ ARULO 
Elbeszélés. (Vége.) 

Irta Patru S. Oroszból fordította A. B. 

Délfelé a csapatok visszatértek. A támadás 
nem sikerült, mert az ellenség valószínűleg kém­
jei által idejekorán figyelmeztetve, teljes készen­
létben várta a csapatokat. Meg aztán a támadás 
maga sem történt valami különös hévvel. Az 
emberek halomra lövették magukat, de lelkese­
dés nem volt bennük. Egyes oszlopokból gyanús 
felkiáltásokat lehetett ^hallani, mintha húst és 
kenyeret kértek volna. Éhes gyomorral senki sem 
harczol. 

A víg társaság közül senki sem hibázott és 
midőn a dúsan terített asztalhoz ültek, minden 
egyébről beszéltek, csak a visszavert támadás­
ról nem. 

A harmadik fogásnál távirati sürgöny érkezett 
a főparancsnok számára. 

— Hurráh! és még egyszer hurráh ! — kiáltá 
a vitéz tábornok, poharát kiürítvén. — Van sze­
rencsém önöknek tudtul adni, hogy ő felsége, 
legkegyelmesebb urunk és czárunk, holnap reg­
gel hű orosz katonái közt meg fog jelenni! Tes­
sék ezt tüstént a hadtest hivatalos tudomására 
hozni. A többire nézve parancsaimat még ma ki 
fogom adni. Még egyszer, éljen a czár! 

Magától értetődik, hogy a dorbézolás e czímen 
késő estig eltartott. A táborban mindenfelé vigan 
szólt a zene, a markotányosok pálinkájukat az 
utolsó cseppig eladták, sőt ha valakinek pénze 
volt, egy falat szalonnát is kaphatott, habár en­
nek árát csakis tisztek fizethették meg. 

X. herczeget a nyugtalanság az a neme fogta 
el, melyet a rossz lelküsmeret bárkinél is elő 
.szokott idézni. Jobb szerette volna, ha a czárt 
bárhol, csak itt a táborban nem látja. És miért ? 
Hja, ez oly kérdés volt, melyre az éjjel hallott és 
látott dolgok a legjobb felvilágosítást adhatták. 
Távozásról szó sem lehetett, mert a czár kétség­
kívül az élelmezés és felszerelés tárgyában némi 
felvilágosításokat fog kívánni. Erre nézve X. her­
czeget szent-pétervári pártfogói a kellő utasítá­
sokkal ellátták ugyan és attól sem kellett tar­
tania, hogy az itteni tábornokok közül valaki 
útjában állna, de azért mégis, hátha? . . . 

Hajnalban megérkeztek a császári főhadiszál­
lás hivatalnokai. A főkonyhamester szakácsai­
val azonnal hozzáfogott a tábori konyha fölsze­
reléséhez, és a több, mint nyolczvanhat lovas 
társzekereken elhelyezett élelemkamra ugyan­
csak sok helyet és gondot okozott. 

— Hová tegyem a vajas-kocsit? — kérdé 
kétségbeesetten az egyik franczia főszakács. — 
0 felsége csak egyenesen Normandiából hozott 

vajjal készített ételeket szokott enni, és ha a 
réztokokba gyúrt vaj a napon megmelegszik, 
négy nap alatt vége mindennek. 

— Oh én szerencsétlen ember! 
Ezen rimánkodásra tüstént kétszáz katona 

egy mély gödör ásásához fogott, melybe a vajas­
kocsi mint valami jégveremben el lön rejtve, 
hogy a nap sugarai közvetlenül ne érinthessék 

A mondott időre az uralkodó egész katonai 
kíséretével és a család férfi tagjaival megér­
kezett. 

H. Sándor czár, kit az igazságtalan háborúra 
a nélkül is majdnem erőszakkal kényszerítettek, 
rossz kedve minden jeleivel fogadta a főparancs­
nok jelentését. 

— És miért vonultál vissza tegnap András 
Mihailovics ? kérdi a czár. 

— Felséges uram, az ellenség földjén kémek 
vesznek körül. Ezek közt valamelyik megtudta, 
hogy mi van készülőben é s . . . 

— Elég, elég; a többit már tudom. Holnap 
személyesen jelen fogok lenni. A támadás órá­
ját majd utóbb kitűzöm. 

Ezek után a czár megfordulva, sátrába vonult 
vissza, honnan azonban nemsokára minden ki­
séret nélkül egyedül a táborhelyek felé indult. 

A régibb katonák közül csakis azok ismertek 
reá, kik valamikor Szent-Pétervárott vagy Moszk­
vában állomásoztak, egyébként minden feltű­
nés nélkül haladt a végtelen hosszú sorokon 
keresztül a nélkül, hogy valaki észrevehette. 

Egy hosszú sáncz árkában volhyniai vadászok 
táboroztak. A szegény fiúk tüzet raktak ugyan, 
de főzni valójuk nem lévén, nem a legjobb 
kedvben üldögéltek az árok padkáin. 

— Jó reggelt, fiúk! — monda a czár közelebb 
lépve. 

— Jó reggelt kívánunk exczellencziádnak, — 
felelék, egy vén őrmester hangja után a kato­
nák, kik a czárban köpenye és sapkája után 
ítélve közönséges tábornokot véltek látni. 

— Megvolt-e már az ebéd ? 
Erre senki sem felelt. 
— Nos, hát némák vagytok ? Még egyszer 

kérdem, ebédeltetek-e már? 
Egy fiatal suhancz, ki legközelebb állt a czár-

hoz, mosolyogva azt találta felelni, hogy: 
nem. 

— És miért ? 
— Mert nincsen mit főzni! 
— De csak lesz utóbb ? 
— Aligha, mert mióta ide kerültünk, nem 

igen főzhettünk. 
A czár sarkán megfordulva eltávozott. Ha­

sonló választ kapott mindenütt, a hová csak lé­
pett, azzal a különbséggel, hogy némely helyen 
felismerték, és ekkor csak hosszas faggatások 
után vehette ki az igazságot, míg végre az egész 
helyzetet a maga végtelen borzasztóságában meg 
ismerte. 

Este felé a czár visszatért. 
Nem volt szokása, hogy mély felindulását 

azonnal megéreztesse. A főparancsnokot magá­
hoz rendelte. 

Mi történt a császári sátorban, azt nem tud­
juk, de a fejedelem haragja csak utóbb lett 
érezhető. 

X. herczeg tüstént Szent-Pétervárra utazott 
vissza. Megérkezésekor az indóháznál egy tiszt 
és hat csendőr fogadta. A bársony vasúti kocsi­
ból egy közönséges durva kocsihoz vezették. A 
tiszt melléje ült, és a herczeg kérdéseire csak 
azt felelte, hogy legfelsőbb parancsot teljesít. 

A kocsi váltott lovakkal egy huzamban haj­
tott Schlüsselburgig. 

A várban X. herczegről lehúzták fényes egyen­
ruháját és a közönséges fegyenczek darócz kám­
zsáját adták reá. Haját, szakállát leberetválták, 
és keze-lábára nehéz lánczot kovácsoltak. 

Hasonló módon bűnhődtek az örmény és 
egyéb vállalkozók. 

A magas pártfogók közül három önmaga ve­
tett véget életének, néhány Szibériába vándo­
rolt, míg a legkisebb tolvajokat szokás-szerint 
felakasztották. 

Hja, nyájas olvasó, ha te azt hiszed, hogy az­
zal akkoriban és azóta a baj gyökeresen meg-
orvosoltatott, úgy legnagyobb sajnálatomra ki 
kell jelentenem, hogy nagyon tévedsz. 

E részben a híres Göthe szavaival kell vála­
szolnom, ki azt mondja: «Beim Teufel ist der 
Spiritus, das Phlegma ist geblieben!» Minden a 
régiben maradt. 

OLGA FEODOROVNA NAGYHERCZEGNŐ. 
Az orosz szépirodalmi sajtó, úgy látszik, nem 

áll oly szigorú felügyelet alatt, mint a politikai 
napilapok, mert a közelebb előfordult tragiku ? 
eset megbeszélésében, különösen a moszkvai 
hetilapok, sok oly körülményt említenek fel, me­
lyekről a sajtó egyéb közegei megemlítést sem 
tesznek. 

így többek közt egy moszkvai társadalmi és 
szépirodalmi közlöny elmondja, hogy az elhalt 
Olga Feodorovna nagyherczegnő nem a fiát ért 
szigorú bánásmód miatt, hanem valószínűleg 
azért vetett véget életének, mivel legfelsőbb he­
lyen oly vádakkal illették, melyek jelleme tisz­
taságát kétségbe vonták. 

«Vajjon kinek unszolására akart fia, Mihály 
nagyherczeg, mindenesetre meggondolatlan lé­
pése tárgyában a czárnál közbenjárni, — írja 
az említett újság — azt eddigelé mély titok 
fedi. Mi abban a nézetben vagyunk, hogy csa­
ládi ügyekben az egyéni szabad cselekvés meg­
szorítása előbb-utóbb erős retorziókat vonhat 
maga után. 

«A bizonyára nagyon is konzervatív irányú 
osztrák dinasztia keblében némelykor előfor­
duló morganatikus házasságok tárgyában a csá­
szári család feje oly tapintatos modorral szokott 
eljárni, hogy a hagyományos intézkedések épen-
tartása mellett az illető családtagok egyéni sza­
badsága nem korlátoltatik. Mit mondjunk Vik­
tória angol királynő és India császárnéjáról, ki 
kedvencz leányát egy egyszerű főnemeshez, 
Lorne marquishoz adta nőül, a nélkül, hogy ezen 
a család többi tagjai vagy az ily esetekben na­
gyon kényes angol nép közvéleménye megüt­
között volna. Pobjedosenev úr nagyon rossz szol­
gálatot tett az orosz czárnak, midőn engesztelő 
és békítő tanácsok helyett rideg, visszautasító 
eljárást hozott javaslatba, és ezáltal egy egész 
család házi boldogságát tönkre tette, Oroszor­
szágot a világ előtt kompromittálta és oly pre-
czedenst alkotott, mely nagyon káros következ­
ményeket fog maga után vonni!» 

Az itt szórói-szóra idézett nyilatkozatból ki­
tűnik, hogy a szomorú esetet Oroszországban 
restelik és egyelőre annak rovására írják, kit 
jelenleg IH. Sándor czár legmeghittebb tanács­
adójának tartanak. A dolog azonban mindazokat 
teljesen meghazudtolja, kik a mostani czárt 
minden áron, mint elhalt atyja képmását, sőt 
ennél is többnek akarják feltüntetni. 

Mindenki tudja, hogy Miklós czár zsarnoki 
önkénynyel uralkodott, sőt még családja köré­
ben sem ismert más akaratot, mint a tulajdon 
szeszélyét, és mindezek daczára a világért sem 
zavarta meg leánya boldogságát, midőn ez szí­
vét Beauharnais hadnagynak ajándékozta. II. 
Sándor czár szíve választottját, Dolgorucki Kata­
lint, bizonyára mint czárnét az oltárhoz vezeti, 
ha — mielőtt ezt tehette volna, — titokzatos 
módon meg nem ölik. 

Most pedig Hl. Sándor czár nagybátyja leg-
idősb fiát, mint valami közönséges gonosztevőt, 
tiszti rangjától megfosztja, a birodalom terüle­
téről száműzi, mivel egy oly családból szárma­
zott nőt vett feleségül, mely a nagyon gyanús 
eredetű Bomanovokkal a versenyt minden esetre 
kiállja. 

«Hiába utalnak, — irja tovább az idézett 
moszkvai lap,— a közmorál érdekében tett intéz­
kedésekre, melyeknek a birodalom minden la­
kosa egyformán legyen alárendelve, mi ez eset­
ben semmit sem látunk, mi ezen nézet helyes 
voltát igazolná. 

"Olga Feodorovna nagyherczegnő soha sem 
adott okot arra, hogy valaki közülünk reá nehez­
telhetett volna. Teljes életében ugy ismertük, 
mint az esküjéhez hü harczost, ki helyén meg­
állva küzd és meghal. Legújabban köztünk na­
gyon lábra kapott a szomszédok elleni teljes in­
dokolatlan gyűlölet. 

«Minden, a mi német, a gúny és üldözés tár­
gyává tétetik, és mivel a sértést rögtöni megtor­
lás nem követi, már annyira jutottunk az őrült 
chauvinismus ezen legügyetlenebb nemével, 
hogy egész Európában nem ismerünk népfajt, 
mely irántunk őszinte és önérdek nélküli rokon­
szenvvel viseltetnék. Mi a gyűlölet okait már 
több izben felismertük s a mennyire tehetsé­
günkben állott, azokat teljes valóságukban a 
napfény keresztülható világosságának ki is tet­
tük. A hajsza nem onnan ered, hova nyomai 
visszavezetnek, ez ellen határozottan tiltako­
zunk ! Bizonyos irányadó elemek képviselői azért 

17. SZÁM. 1 8 9 ' • XXXVHI. ÉVFOLYAM. VASÁBNAPI UJSÁG, 271 

<ryülölik a németeket, mivel ez utóbbiak be­
folyása a hadseregben ép úgy, mint az állami 
gépezet nagy és nehézkes szerkezetében a kor-
rupczió. a felületes tudákosság, és a kétszínű 
liüség terjeszkedését meggátolják. Voila tout! 

((Sikkasztó német hivatalnokok, tudatlan, de 
azért elbizakodott más szakbeli emberek Német­
országból nem igen származtak ide, sőt évszá­
zadokra visszaterjedő emlékeink erre nézve alig 
mutatnak fel példát. Ugyan hogyan kívánhat­
juk és mi joggal követelhetjük szomszédaink 
őszinte barátságát, midőn minden alkalommal 
teljesen indokolatlan gyűlöleten kívül egyéb ér­
zést alig mutatunk irányukban ? 

((Olga Feodorovna nagyherczegnő, — így végzi 
czikkét az orosz lap, — a sírba vitte hosszú 
szenvedéseinek eredetét és lefolyását, de alig 
hiszszük, hogy a német nemzet túlnyomó több­
sége és hatalmas rokonainak messzire szétága­
zott családja a rajta elkövetett mély és megalázó 
sértést alkalmilag velünk meg ne éreztetné. 

«A korona tanácsosai sokkal jobban tennék, 
ha számunkra elkeseredett ellenségek helyett 
elnéző, jóakaró barátokat szereznének.» 

ANGOL KÖNYV BUDAPESTRŐL. 
A magyarok ifjú, szép fővárosa az idegeneknek, 

kivéve a németeket, nem volt még beajánlva kellő­
kép. Most történik először, hogy egy másik világ­
nyelven, az angolon, van fővárosunk legújabb álla­
potában bemutatva, «An illustrated guide of Buda­
pest* (Budapesti képes kalauz) czímű, Budapesten, a 
Légrády-testvéreknél nyomatott könyvben. A könyv 
ugyan csak a Baedecker-féle úti kalauzok igényeivel 
lép föl, de illusztrácziókban sokkal gazdagabb azok­
nál s szellemi világunkba is nyújt bepillantást, több 
magyar iró leírásainak közlésével, kik közül Jókai, 
Klapka, Pulszky Ferencz és Károly, Kuzsinszky Bá­
lint név sze int is meg vannak említve. 

A könyv sikerült illusztrá-
czióiból, melyek kiterjeszked­
nek a főváros ntczáira, tereire, 
nevezetesebb épületeire, köz-
intézetoire, fürdőire, szállodáira, 
a társas és kulturális élet belső 
berendezésére, a város környé­
kére, a népéletre, stb. egy cso­
portot mi is bemutatunk olva­
sóinknak ez alkalommal, hogy 
fogalmat nyújtsunk a Kahn 
József által szerkesztett könyv 
változatos tartalmáról. 

A közművelődési intézetek 
közül bemutatjuk Budapestnek 
négy magyar színházát: a nem­
zetit, a népszínházát és a vár­
színházát, egy csoportba ál­
lítva, a dalműszinházat pedig 
az Andrássy-út egy részével külön képen. Egyik 
képünk a még épülő félben levő, de nemsokára 
egészen kiépülendő külső nagy Körút terézvá­
rosi szelvényének egy részét mutatja. Ehhez lesz 
hasonló a nagy Körút többi része is, mely a fő­
város belsejét félkörben a Margit-hídtól egész a 
Boráros-térig, tehát a Duna felső részétől az alsó 
részig körülfutja ; s méltó párja az Andrássy-útnak, 
csakhogy annál sokkal terjedelmesebb. A középüle­
tek közül bemutatjuk a dunabalparti városi viga­
dót, a farsangi nagy bálok és a nagy hangversenyek 
házát, az előtte elterülő szökőkutas kis parkkal és 
kioszkkal, mely nyári estéken a fővárosi elite-közön-
ségnek divatos találkozó helye. 

A közterekről a Kálvin-térnek és a Szervita-tér­
nek egy-egy rajzát mutatjuk be. A Kálvin-tér raj­
zán ott látható a monumentális szökőkút, az első 
hazai takarékpénztár egyik palotájával s a nemzeti 
múzeum egy részével. — A szervita-téri részlet a 
szervita -szerzetesek egyházát és palotáját tünteti 
föl a Koronaherczeg-utcza bejáratával. 

A főváros beléletét illusztráló rajzok közül egy 
vendéglői jelenet képét mutatjuk be, a bandája élén 
muzsikáló czigányprimással. E rajz, Margitay Tiha­
mér tollrajza, azért is érdekes, mert a körvonalak 
mellőzésével van rajzolva, csupa árnyaló vonások­
kal. Egyik nagyobb képünk Benczúr Gyulának, a 
mesteriskola igazgatójának kitűnő ízléssel berende­
zett műtermét mutatja, s hogy a művészetnek másik 

ága se legyen e csoportosításban képviseletlen, álljon 
itt a Blaha Lujza arczképe is, a ki manapság Buda­
pestnek szintén egyik nevezetessége. 

Budapest legélénkebb népkertje, a városliget, szá­
mos részlettel van a könyvben bemutatva. Közöljük 
belőlük a városligeti tó és a Széchenyi sziget azon 
részletét,mely a mesterséges romhalmazra épített fila-
góriaszerű szép kilátót mutatja, a romokról alázuhanó 
vízeséssel. Epy másik rajza városligeti Hattyú-sziget­
ről a szelíd hattyúk etetését mutatja. Egy harmadik 
rajz a Hermina-kápolnának és környezetének képét 
tárja elénk. A képek legnagyobb részét Zich F. raj­
zolta. A könyv szerkesztője, Kahn József hazánkfia, jó 
szolgálatot tett e művével fővárosunk ismertetésére. 

Blaha Lujza. 

Czigánybanda egy budapesti vendéglőben. — Margitay Tihamér rajza. 

EGY TELEM A PERSA FŐVÁROSBAN. I 
Irta Dr. Kégl Sándor. (Folytatás.) I 

A királyok királyának rezidencziája egész vá­
rosrészt foglal el, az úgynevezett várat, melyet 
azelőtt erős vályogfalak vettek körül. Ujabb 
időben a falakat házakkal beépítették, úgy, hogy 
csak a kapuk, melyek a palotához vezető utczák 
bejárásait képezik, emlékeztetnek az egykori 
erősségre. A királyi lak mellett kétfelől gyü­
mölcsfákkal sűrűn beültett kertek vannak, a mi 
falusi házainkra emlékeztető alacsony zöldre j 
festett léczkerítéssel, melyen itt-ott ki van törve 
a lécz, úgy hogy igen könnyen, minden baj nél­
kül be lehet oda menni. Bajos volna meg­
állapítani a sah palotájának styljét, mert az j 
nem egységes épület, hanem egy össze-vissza-
épített tömkeleg. Egyes részei nem tesznek rossz 
hatást; az élénk színekben pompázó, tarkán el­
rakott téglák némi életet kölcsönöznek a széles 
erkély-tornáczokkal és nagy ablakokkal áttört 

[ homlokzatoknak. A palota több egymáshoz csa-
I tolt pavillonból és toronyszerű több emeletes 

donjonokból áll. Az ágyútér felé néző kapuja 
tarka-barka arabeszkekkel és elég csinos, mész-

' bői készült domborművekkel van ékítve. A hom-
: lokzatot egy körben írt arab felirat tölti be, 
: mely Naszr-Eddin czímeit tudatja az olvasni tudó 

alattvalóval. Ez a rézdomborművekkel borított 
kapu rendesen zárva van és nagyobb biztonság 

| okáért egész tuczat szuronyos puska van neki 
i támasztva. Fölötte két zászlórúdon leng a persa 

lobogó. Mindig egy pár szakasz persa gyalog 
tanyázik itt rendesen, kényelmesen üldögélve a 
kapu előtt futó járdán. Naszr-Eddin palotájának 
legjellemzőbb részlete a Semszel-imaret név alatt 
ismeretes kéttornyú épület. Két hatalmas, alól 
széles, felül keskenyedő, széles, szellős toroáczok-
kal arra nyíló, kapuszerű ajtókkal és tágas abla­
kokkal ellátott tornyot, egy alacsonyabb épület 
kapcsol össze, melynek elöl európaias lépcső­
zetes, kőoszlopos homlokzata van. Az egész 
bizarr, de festői épület hatását teszi a szemlé­
lőre. Együtt van benne a keleti és a nyugoti, az 
ezer egy éjbe illő függönyös veranda, a modern 
óra-toronynyal. Keleti szinpompájú, tarka tégla­
berakat, a jelenkor indusztriájára valló erkélyrá-
csozattal. A fénykép nem ád róla teljes fogal­
mat, mert tégláinak, arabeszkjeinek élénk színe 
vidor, kissé játékházra emlékeztető külsőt ád 
neki. — A kép hatását még növeli a tükör-sima 
felületű vízmedencze, melybe a donjon bele 
tükröződik. Az egész kis várost képező palotá­
nak számos udvara van, minden udvar az el 
maradhatatlan víztartóval közepén.Naszr-Eddin, 
ki nagy buzgalommal törekszik az újításokra, 
még gázvilágítással is ellátta rezidencziáját, 
valószínűleg valamelyik európai kőrútjában tet­
szett meg neki a gázvilágítás, mely nappallá 
varázsolja az éjszakát. 

Ugyancsak európai befolyásnak tulajdonítható 
a sah lovagszobra, mely az udvarok egyikén 
pompázik. A siita persa nem irtózik annyira az 
embert ábrázoló képtől, mint a szunnita, de azért 
még ö is rossz szemmel nézi az embert istenítő 
bálványszobrot, s ezért valószínűleg nem kerülné 
el ez a szobor a csőcselék általi megcsonkíttatást, 
ha nem volna olyan jól védett helyen. 

Az enderun, azaz női lakosztály, egy egész 
utczahosszat betölt, csupasz, dísztelen, nagy 
vakablak-formákkal élénkített falával. A palota 
belseje époly vegyülékét mutatja fel a keleti és 
az európai ízlésnek, mint külsejénél láttuk; 
európai gyártmányú bútorok váltakoznak a 

nagybecsű persa szőnyegek­
kel és zománczos filigrán, 
finom vésetü díszedényekkel. 
A falakon európai festmé­
nyek pompáznak, a könyv­
tárban a persa veres bőr fó­
liánsok mellé európai an­
gol, franczia díszmtivek so­
rakoznak. 

Nem messze van a királyi 
laktól a város legnagyobb tere, 
az úgynevezett ágyútér (mej-
dún i topkhane). Nevét onnan 
nyerte, hogy mindenfelől a 
persa tüzérség kaszárnyái és 
tágas ágyúszinei veszik kö­
rül. A stylszerti, oszlopcsar­
nokod épületek és a tűrhetően 

B kövezett tér európai nagy 
városnak is díszéül szolgál­
nának. A szabályos négyszög­

letű térség közepét egy hasonlókép négyszegű 
vízmedencze foglalja el, melynek mind a négy 
sarkán egy-egy golyó-pyramisokkal harcziassá 
tett nagy kaliberű múlt századbeli löveg 
áll, kihivólag tekintve a négy táj felé. 

Hosszú ágyúsor foglalja el a tér egyik olda­
lát, 8 az európai államoktól kimustrált régi elöl­
töltő bronz lövegek előtt kivont kardú tüzér őr­
szem jár fel s alá. Az oszlopcsarnokok alatt ap­
róbb csoportokra oszolva ácsorognak a tüzérek, 
többnyire öreg, elkényszeredett, fogatlan embe­
rek, rongyos ütött-kopott egyenruhában, az őrt-
álló katona kivételével egészen fegyvertelenül. 
Persiában szolgálaton kívül nem visel fegyvert a 
katona s még a tisztek is kard nélkül járnak -
kelnek. 

Az ágyútér főkapuja gazdagon el van látva a 
persa építészet minden ornamentumával és a 
királyi palota díszbejárata után a legszebb kapu 
az egész városban. Erről a térről lehet egyik ka­
pun át a kaszárnyáktól környezett nagy terje-
delmühomokosgyakorlótérre.a Mejduni Mesk-re 

; menni. Itt történnek a díszszemlék és egyéb ka-
i tonai csapatfelvonulások. A kaszárnyák hom-
• lokzatait fakatona merevségű lovas, gyalog ka-
; tonákat, golyó-pyramisokat és ágyúkat ábrá­

zoló rikító színű mázolmányok éktelenítik, az 
| oroszlános, napos, persa czímerrel váltakozva. 

Többször volt alkalmam a szemlére kivonuló 
iráni hadsereget látni. A csapatoknak, különösen 
a persa sorgyalogságnál alig lehet siralmasabb 
hadfiakat találni. Vontatva, döczögve lépkednek, 
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s szinte görnyedeznek a nehéz muskéta terhe 
alatt. Nincsen bennök semmi bátor, harczias, 
marsközben nem tudják megtartani a rendet, 
egymást törve tolakodnak előre. A pénzesebb 
katona szegényebb bajtársával czipelteti pus­
káját és maga büszkén sétál két puskát vivő 
szomszédja mellett. A tisztekben és a legény­
ségben nincs semmi katonás, délczeg magatar­
tás, az európai katonaság látásához szokott 
szemlélő azt hinné, hogy egytöl-egyig csupa 
egyenruhás polgárokból és még jól be nem ta­
nított ujonczokból áll az ármádia. Kivételt csak 
a lovasság képez, mely jobbára a nomád török 
és kurd törzsek fiatal embereiből van összeál­
lítva. A veres sujtásos kék egyenruha csupa folt 
és szenny. Ügyefogyott koldusok gyülevész né­
péhez hasonlít a királyok királyának rosszul 
élelmezett, rosszul fegyverzett hada. Eozsdás 
elöltöltő szuronyos puskák a gyalogságnál, honi 
gyártmányú, rézkarikás csövű s botformára 
gömbölyű ágyú, lőfegyverek és különféle for­
májú kardok a lovas­
ságnál. 

A fegyelem a katona­
ságnál szörnyen laza és 
ez nem is lehet más­
kép ott, hol rendetlenül 
fizetik a katonát és nem 
gondoskodnak napi élel­
méről. I ráni szokás sze­
rint ugyanis a minisz­
terek üzérkednek egy pár 
hónapig a kiutalványo­
zott összegekkel és a sze­
gény katona, vagy czivil-
hivatalnok várhat havi 
fizetésére. Sokszor hót-
nyolcz hónapig késik 
a fizetése. A szegény 
hivatalnok vagy katona­
tiszt ilyenkor az illető 
miniszter mirzájához (ír­
nok) fordul és megalku­
szik vele, hogy mennyi 
perczentért folyósíttatja 
a hátralékban levő já­

randóságát. A mirza 
15—20 perczentet kér s 
ha az illető beleegyezik, 
néhány hét leforgása 
alatt megkapja pénzét. 
A persa szolgálatban levő 

európaiak kiváltságos 
helyzetben vannak, mert 
ők követségeik hatha­
tós pártfogása folytán 
rendesen, legfölebb pár 
heti késedelemmel meg­
kapják fizetésöket. A köz­
katona nincs abban a 
helyzetben.hogy perczen­
teket adhasson a mirzá-
nak és így ad graecas ca-
lendas — várhat a lé-
nungjára. Kényszerűség­
ből aztán felcsap háziszol­
gának, vízhordónak. A 

hordárok legnagyobb 
része katona, kik teher­
hordással keresik min­
dennapi kenyeröket.Nem 
csoda, ha az ilyen kisemmizett katona immel-
ámmal végzi a kötelességét. Az őr nem áll az 
őrhelyen, hanem sarkán ülve guggol, persa 
módra falhoz támasztott, feltűzött szuronyú 
fegyvere mellett. Felebbvalóinak csak akkor 
tiszteleg, ha kedve tartja s azok nem sokat tö­
rődnek a tiszteletadással. Könnyen elképzel­
hetni tehát, hogy mily János lehetett az osztrák 
és magyar hadseregből áttett tiszteknek ezt az 
insubordinatiót látni. A hadseregre a nagy re­
formátor király egyéb műveit jellemző újítani 
akaró szeszélyesség nyomta rá a bélyegét. 

Naszr-Eddin szereti az újat és szívesen utá-

csak egy kurta vonalka maradt, mely Teheránt 
a Sah- Abdulazim nevű zarándokló helylyel 
összeköti. 

Ez a kis másfél farszakhnyi hosszú vasút jól 
jövedelmez; egy hazájának idegenek általi ki-
zsákmányoltatása fölött kesergő persa * szerint 
évenként mintegy százötvenezer forintot hoz a 
belga társaságnak. Mi haszon ebből a nagy nye­
reségből, teszi hozzá a bús iráni hazafi, ha ezt 
mások teszik zsebre (neszib digaerán sud). 

(Vége köv.) 

EGYVELEG. 
* A burgonya eltartására Prillieux franczia, ol­

dott kénsavat alkalmazott és oly sikerrel, hogy még 
18 hónap múlva is épen maradtak, jó izüket sem 
vesztették el. Ez a felfedezés nagyfontosságú, külö­
nösen a katonaság és hajólegénység élelmezésénél. 

* Szépirodalmi akadémiát akarnak felállítani 
Berlinben, a párisi mintájára. 25 rendes tagja lesz, 

egyik hallgató jobbról, a másik balról, az egyik 
egyszeresen, a másik kétszeresen hallja a visszhangot 
de magát az énekest egyik sem s az énekes sem hall 
a visszhangból semmit. — A híres Lorelei-szikla a 
Rajnánál 17-szer, a kasseli Königsplatz 9-szer adja 
vissza a szót. Csehországban Adersbachban a vissz­
hang 7 hangot háromszor ad vissza, de mindig gven-
gébben. — Stiriában a St.-Wolfgang-tóndl csak 
akkor van a visszhang, ha jó idő lesz. Legerősebb 
visszhangja van a mennydörgésnek a svájczi Alpesek-
ben, valóságos rémítő tünemény. Hazánkban W-
hiresebb a tihanyi visszhang, mely 7-szer adja vissza 
a szót, nevezetes továbbá a tordai és rónaszéki só-
aknák mennydörgésszerű visszhangja. 

* Érdekes gyűj teményt állított ki az angol 
királynő a Burlington-klubban rendezett könyvkötő 
kiállításon. A gyűjteményben megvannak mindazok 
a könyvek, melyeket VIII. Henrik korától fogva az 
angol uralkodók köttettek, csak Mária királynő nem 
köttetett könyveket. 

* A telefon-összeköttetés terjed. Most Londont 
Brüsszellel s Bécset Berlinnel akarják összekötni 
külön vonalakkal. 

Eredeti pPersiai fénykép után rajzolta Háry Gyula. 

S E M S Z E L - I M A R E T , A PERSA SAH PALOTÁJA TEHERÁNBAN. 

nozza az európai intézményeket, csak az a baj, 
n °gy gyökeres átalakítás helyett csak új ruhát 
huz a régi rossz szerkezetre. Felületes reform­
jait egy u tána következő bigott trónutódnak 
116 Hl sok nehézségébe fog kerülni, hogy elrontsa. 
Ugy bánik az életbevágó, a kor kivánalmainak 
megfelelő kérdések megoldásával, mint a gyer­
mek a szép játékszerrel: ha megunja, összetöri 
és megvetve dobja félre. Jó példák erre a persa 
vasutak és a gázvilágítás sorsa. A nagyszerű 
gázgyár romba dőlt s a nagy vasút-hálózatból 

kik egyenruhát fognak viselni. Az akadémia jutal­
makat fog kiosztani és Goethe-rendjelét is alapí­
tanak. 

'••- A legdrágább kép az ókorban Nagy Sándor 
arczképe volt, melyet Apelles az ephezusi Diana­
templom számára festett, oly alakban, hogy a király 
'villámokat szór. Honoráriuma 200 talentum, azaz 
mintegy 500,000 forint volt. 

: Híres visszhangok. A lombardiai hires C'asa 
Simonetta a hasonnevű énekesnőről neveztetik így, 
kit kedvese egykor e házba csalt, a hol állítólag nagy 
tömeg hallgatja kivül, pedig csak kedvese volt kinn, 
de annak tapsolását a visszhang százszorosan adta 
vissza. Az énekesnő, ki a kastély hires visszhangjáról 
mit sem tudott, annyira boszankodott e tréfa miatt, 
hogy kedvesét örökre elhagyta. — A rosneathi vissz­
hang Glasgow vidékén a trombita melódiát rögtön 
két hanggal mélyebben ismétli s azután még kétszer 
ismét melyebben. — Rouen mellett egy visszhang a 

e hangon ismétli, majd közelről, 
erősen, majd gyengén ; az 

* Színek hatása. Az 
alexandriai őrültek házában 
piros és kék szobákat is tar­
tanak. Piros szobában tart­
ják az oly melankholikus 
betegekét, kik enni sem 
akarnak és a szin hatása 
rendesen néhány óra múlva 
jótékonyan mutatkozik. A 
kék szobát dühöngő őrül­
tek szelidítésére használják. 

* A költő szabadsága. 
Lamartine keleti utazásai­
ban nagyon lelkesülten nyi­
latkozik a Libanon czéd-
rusairól «Nagyszerű, ma­
gasztos hatásuk van, — írja 
egy helyen — túlhaladják 
a századokat, jobban isme­
rik a történelmet, mint 
maga a történelem és még 
maguk a Libanon lakói 
is bámulattal tekintenek 
reájuk». Egy nemrég el­
hunyt írónő, Audonard 
Olympia említi azonban, 
hogy Syriában utazva, ő is 
meglátogatta a czédrusfá-
kat és egy csomó meglehe­
tősen elcsenevészedett fát 
talált, melyeken nem volt 
semmi magasztos. Vezetője 
kérdezte, hogy akarja-e La­
martine neve mellé vésetni 
a magáét ? és erre az irónő 
megkérdezte tőle, hogy ő 
vezette-e ide a költőt: «Nem 
— feleié a vezető, — ő 
soha sem volt itt, csak en­
gem küldött fel, hogy 
nevét egyik czédrusfába be­
véssem, maga Beirutban 
maradt, mint a legtöbb 
utazó.« 

; Az utczai sár és por 
tudvalevőleg nagyon ter­
jeszti a ragályos betegsége­
ket különösen, a nagy váro­
sokban. Egy olasz orvos 
Nápoly némely utczáiban 
egyetlen gramm sárban 5 
millótól egész 5 milliárd 
baktériumot talált, főkép a: 
tuberculosis és tetanus ba-
czillusait, melyek egész hó-
A szél nem viszi ezen csi­
kó vezet nyilasai között a 

majd távolabbról, majd 

Az .Akhter. konstantinápolyi persa folyóirat 1890 
deczember 17-üu 138. számában, hol a névtelen czikk-
íro igen józan nemzetgazdászati felfogásáról tesz tanú­

napon át élve maradtak, 
rakat a levegőbe, de a 
földbe jutnak. 

* Babylon városa Ninive elpusztulása után a leg­
nagyobb város volt az ó korban. Négyszögben futó 
kőfalainak egy-egy oldala 3 földrajzi mérföld hosszú. 
105 méter magas és 26 méter vastag volt s 100 vas­
kapu volt rajta. A város belsejében Herodot adatai 
szerint a három-emeletes házak voltak a leggyako­
ribbak, de volt négy-emeletes is. 

* Az esküdtek tanácskozása sajátságos módon 
ért véget Gympie ausztráliai városban. Észrevették, 
hogy míg ők tanácskoztak, a vádlott egy szemközt 
levő korcsmában iszik, s erre mindannyian kimász­
tak az ablakon és a korcsmába mentek s ott találta 
őket meg a bíró is, midőn már megunta a tanács­
kozást várni. Természetes, hogy a tárgyalást rögtön 
megsemmisítettek. 

* A színészek fizetése a görögöknél néha igen 
jelentékeny volt. így Polos, Demosthenes kortársa. 
két fellépésért egy talentumot (2400 forint) kapott s 
Aristodemus egy fellépésért kért ennyit. Neoptole-
mns és Andronicus is sokat szereztek vendégszerep­
lés utján. Természetes, hogy ezek kiváló színészek 
voltak, míg a nagy többség náluk is koplalt. 
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Az isteni szikra, mely a kiválasztottak agyába 
száll, vajmi gyakran gyújtott emésztő tüzet, me­
lyen az elme elhamvad. A nagyságban tragikum 
is rejlik; hiszen az elmeorvosok tudása szerint a 
lángész az őrültséggel rokon. De azért az embe­
riség haladására mégis a zseni nyomja rá a maga 
bélyegét, ő zökkenti előre a haladás kerekét, ha 
elakadás fenyegeti. 

Az orvosi tudománynak ilyen kiválasztottja 
volt annak a budai egyszerű szatócsnak a fia, ki 
1818 évi július 17-én látott napvilágot s az ot­
tani polgárság közt megszokott német hangzású 
nevek egyikéhez, a Szemmelveisz névhez, a ke­
resztségben Ignácz Fülöp nevet kapott. Iskoláit 
Budán és Pesten végezte, majd Bécsbe került jo­
gásznak, hogy hadbíróvá képezze magát. Igazán 
a gondviselés ujjmutatása lehetett, hogy bonczo-
lati előadást látván, az orvosi pályára szánta 
magát. Az első évet Bécsben, a másodikat és 
harmadikat Pesten, a két utolsó évet megint 
Bécsben végezte, a hol 1844-ben doktorrá avat­
ták, 1846-ban pedig, a régi rendszer szerint, kü­
lön szerezte meg a szülészeti és sebészeti dok­
torságot. Professzorai közül leginkább a hírneves 
Rokitánszky és Skoda buzdították, de ő a tudo­
mányos bábaság vagyis a szülészet iránt érzett 
legtöbb kedvet s 1846-ban a bécsi közkórház 
szülészeti osztályán Klein professzornak lett a 
segéde. 

Ebben az időben aratta legnagyobb pusztítá­
sát a gyermekágyi láz, különösen épen Klein 
osztályán, mely olyan hírhedté vált, hogy az erre 
az osztályra kerülő nőket már előre elfogta a 
haláltól való rettegés. Az ezen az osztályon mű­
ködő Szemmelveisz emberbaráti szíve sajgott, 
mikor professzorával együtt tehetetlenül kellett 
a pusztítást néznie, s a kiküldött vizsgáló-bizott­
ságok javasolta intézkedések is sikerteleneknek 
bizonyultak. A pusztító betegség okát a szakem­
berek mindenféle furfangos okoskodások szerint 
iparkodtak megfejteni; elméleteikre ma már 
csak mosolyog a mai tudomány elvein táplál­
kozó orvosi nemzedék. 

Szemmelveisz elméjében fogamzott meg az a 
gondolat, hogy a gyermekágyi láz fertőzéses baj, 
melyet rohadó anyagoknak a vérbe jutása tá­
maszt. Megerősítette őt gondolkozásában egyik 
kedvelt professzorának, Kollecskának halála, ki 
bonczoláskor kapott sebébe halt bele. Ettől 
kezdve Szemmelveisz úgy intézkedett, hogy 
ápoltjaihoz csupán klóros vízzel mosott kézzel 
szabad nyúlni. A tapasztalás bámulatos mérték­
ben igazat adott a fiatal asszisztensnek a nagy 
hírű tudósokkal szemben. 

A tudomány mai állásában, a mikor a termé­
szettudományi elvek szerint fegyelmezett gon­
dolkozás általános, alig bírjuk megérteni az 
ellenkezésnek azt a viharát, melyet a fiatal tu­
dós a fejére zúdított, mikor fölfedezésével a 
tudományos világ elé lépett. Maga ellen inge­
relte a német tudomány czéhmestereinek egész 
seregét. Oly hires emberek, mint Hebra és Skoda, 
minden pártfogásukkal sem birták a tudomány 
serpenyőjét a vakmerő fiatal doktor részére bil­
lenteni, kinek a saját professzora, a hírnevét 
féltő Klein lett a legnagyobb ellensége. Szem­
melveisz fölfedezését hóbortosságnak nyilvání­
tották. Állását kénytelen volt otthagyni s még 
a klinika jegyzőkönyveinek a maga igazolására 
való fölhasználását is megtagadták tőle. Ellene 
nyilatkozott a hires Braun, ellene fordultak a 
németországi szakemberek is, kik közleményei 
után Bécsbe jöttek. A tudós Virchow még 1863-
ban is tagadta a gyermekágyi láz fertőzéses vol­
tát. A francziák is a németekfnyomán indultak, 

csupán az angolok közt mutatkozott némi rokon­
gondolkozás. 

A német tudomány úgy szólván kitaszította 
soraiból a fiatal magyar tudóst, ki elkeseredve, 
de elveiből egy tapodtat sem engedve, tért haza 
Pestre 1850-ben. 

A szabadságharcz lezajlása után nemcsak a 
poézis, hanem a tudomány múzsája is elhall­
gatott a magyar fővárosban. Szemmelveiszunk 
a csöndes orvosi működésben keresett meg­
nyugvást, hónapos szobában húzván meg magát. 
1851-ben osztályt kapott a Szent-Rókus-kórház-
ban s itt szerzett tapasztalatai igazolták elméle­
tét. Nagyobb lett munkálkodása tere, mikor 1855-
ben Birly elhunytával egyetemi professzor lett, 
bár egyetemünk akkori fejletlen állapotában kli­
nikája igen mostoha állapotokkal küzdött. Hall­
gatóitól a tisztaság legszigorúbb megtartását 
követelte meg s büszkén lobbanthatta a német 
tudósoknak szemeikre, hogy az ő orvosnövedé-
kei és bábái jobban tudják, mint ök, hogyan 
kell a gyermekágyi lázat elhárítani. 

Az ötvenes évek végén újra élénkülő nemzeti 
művelődés kiszólította hallgatásából a magyar 
tudóst, ki az orvos-egyesületben és a Marku-
sovszky Lajos szerkesztéseben megindult "Or­
vosi Hetilap »-ban valóságos hadjáratot indított 
elmélete érdekében. Annyira meg volt győződve, 
hogy a sors őt szemelte ki az igazság képviselő­
jéül, hogy 1861-ben ellenfeleinek a saját nyel­
vükön támad nekik, megírta nagy müvét («Die 
Aetologie»), melyben meggyőző okokkal bizo­
nyítja igazságát s alaposan kifejti egész tanítá­
sát. A mit Szemmelveisz hirdetett, az ma már 
közkeletű igazság. A betegségeknek jó nagy ré­
szét ma már kétségbevonhatlanúl fertőzésből, 
tisztátalan anyagnak a testbe jutásából kell 
származtatni, ellenszerük a fertőző anyag meg­
semmisítése, a fertőtlenítés. 

Azonban könyvével újra magára zúdította a 
vihart, s pl. Breisky a prágai orvosi lapban ne­
vetségessé akarta tenni a rajongót, ki évekig el­
tűntnek látszott s ime újra föltámad, hogy tüz-
zel-vassal térítse az új tanra a hitetleneket. 
A támadások folytonos ingerültségben tartották 
a tudóst, kinek izgatott lelki állapotát, de egy­
szersmind rendületlen meggyőződését fejezik ki 
azok a védekező iratai, melyeket nyilt levelek 
alakjában intézett a világ bábamestereihez. Örö­
möt csupán az oroszországi orvosok szereztek 
neki, kiknek gyűlése az ő tanítását elfogadta s 
az ajánlotta fertőtlenítést a bábáknak köteles­
ségükké tette. 

A szakadatlan küzdelem, melyet Szemmel­
veisz a kiderített igazság elfogadtatásáért foly­
tatott, megemésztette lelke erejét. A fényes elme 
elhomályosodott, tébolyodottan került vissza 
Bécsbe, honnan a czéhbeliek előbb kiüldözték. 
De mintha csak halálával is az ő tanítását akarta 
volna megpecsételni, halála legközelebbi okát 
az a fertőzés okozta, mely egy újszülött gyerme­
ken végzett operáláskor kapott sebét érte. Meg­
halt 1865-ben s a bécsi köztemetőben pihent 
meg annyi zaklatás után. 

Tanításai diadalát nem érhette meg, s csak 
utóbb Lister angol orvos fogadtatta el a világ 
orvosaival azt az igazságot, melynek kiderítője és 
lelkes hirdetője a magyar tudós volt. De igy is 
vigasztaló tudat az emberiségre és nemzetünkre 

j is, hogy lángelméi a sírból is égbe törnek. 
Családja kegyelete nem hagyta Szemmelveiszt 

az idegen földben. Földi maradványait e hónap 
14-ikén kiásatták s 17-ikén a családnak a kere-
pesi-uti temetőben levő sírboltjába helyezték 
el. Az egyetem, az orvosi kar, az orvos-egyesület 
és a Szent-Rókus-kórház képviselői egyelőre ko­
szorúkkal rótták le a kegyelet adóját. Az egyetem 
rektora, Schulek Vilmos professzor, és azelhunyt-
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nak egyik leglelkesebb barátja, Markusovszky 
Lajos miniszteri tanácsos, mozgalmat indítottak, 
hogy végleges sírhelyet szerezve, emlékünnepet 
rendezzenek hamvai fölött. 

A hazai földbe került tudós magyar voltát 
akarják ez utón is demonstrálni, mert tanításá­
nak diadalra jutása óta úgy fordul­
tak az idők, hogy a németek német­
nek hirdetik azt a híres tudóst, ki­
ben a mi nemzetünk adta az embe­
riségnek egyik legnagyobb jóltevöjét. 

Némely napi lapjaink nem tud­
juk, micsoda forrásból merítettek, 
mikor azt irták, hogy csak a leg­
utóbbi időben sikerült kideríteni, 
hogy Szemmelveisz magyar születésű 
volt. Pedig itt élt és működött ha­
zánk fővárosában, magyarul tanított 
és írt. Hogy ő maga is magyarnak 
vallotta magát, sőt hogy nagy 
műve németül írásáért magát iga­
zolni is szükségesnek tartotta, an­
nak bizonyításául közöljük Szem­
melveisz levelét, melyet Szily Kál­
mán akadémiai főtitkár talált meg a 
magyar tudományos akadémiánál. 

«T. Akadémia! A «gyermekágyi 
láz» nevezete alatt már ős idők óta 
ismeretes betegség e század folyama 
alatt mindig növekedő mérvben és 
hevességgel rohanta megEurópa szü-
lészi intézeteit és népességét, s eze-
rekre megy évekénti száma azon 
anyáknak és gyermekeknek, kiket 
áldozatul magával ragadott. 

«A Gondviselés kegyelméből sike­
rült nekem tisztelettel alólírtnak ezen 
irtózatos, eddigelé járványosnak hitt 
kór valódi természetét felfedezni s e 
felfedezés nyomán egyszersmind (mi 
a fődolog) a betegség nagyobb mérv-
beni fellépését oly mértékben meg­
gátolni, hogy mialatt előbb pl. a bécsi 
szülészeti intézetnél néha á l u/o-nyi 
is volt a gyermekágyi láz okozta ha­
lálozás, addig ott, hol az általam ja­
vasolt elővigyázati rendszabályok 
megtartatnak, a halandóság 1%-ot 
sem érhet el. 

«Sorsom úgy hozta magával, hogy 
midőn e felfedezést (1847-ik évben) 
tettem, mint a bécsi szülészeti in­
tézet segédorvosa hazáin határain 
kivül tartózkodjam. így történt, hogy 
felfedezésem legelőször is a német 
szakközönségnek lőn bemutatva. 

«Hazámba visszatértem után a 
magyar szakértő közönségnek is elő­
adtam tapasztalataimat s elmélete­
met a gyermekágyi láz körül az itt 
megjelenő «Orvosi hetilap »-ban. 

«Mialatt azonban tanom nálunk 
nem talált ellenzőre, több rendbeli 
részint megtámadásoknak, részint 
elferdítéseknek volt az kitéve Né­
metországban. 

•Az emberiség iránti kötelesség 
parancsolta most már elméletemet 
még egyszer kifejteni, s az ellene 
felhozott védvek semmisségét kimu­
tatni, mit az itt felmutatott, s te­
kintve a közönséget, melyre hatnom 
kelletett, szükségkép németül írt 
munkában teljesítek. 

«Fogadja a tekintetes Akadémia 
könyvtára számára munkámat, mint 
legőszintébb tiszteletem jelét. Szem­
melveisz Ignácz egyetemi tanár.» 

Szemmelveisz emléke legyen a 
csillag, mely a tudomány magyar 
művelőit vezérelje, hogy leróva kötelességüket 
az emberiség iránt, hálás elismerésre bizton 
számíthatnak hazájuk fölvilágosodott népe ré­
széről. 

CSAPOM ISTVÁN dr. 

OSKOKI SIKEMLEKEK A MÁTRA ES 
BÜKK HEGYSÉGBEN. 

Alig van föld, mely gazdagabb volna az ős-
mult emlékeiben, mint a mienk. A várromok, 
melyek a dombok és hegyormok tetőit koszo­
rúzzák, — hogy úgy mondjam a közelmúlt ein-
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lékei. A daliás idők még csak alig hogy egy-két 
emberöltőn zajlottak le, s az ősök sasfészkeinek 
letűnt fénykora még világra gyúl s visszaragyog 
a családok és káptalanok vasajtós levéltáraiból. 

Sokkal gyérebb már e világ, a mint az évszá­
zadok utján visszafelé megyünk odáig, hol 
Ázsia felől megindul a népáradat, a hol a ró­
mai vüágbirodalomnak az egész ismert világot 

átfogó hatalmi gyűrűje bomladozni kezd s Pan-
! nonia elszigetelt földjére is új és új ősnépek 

hullámait veti a népvándorlás. 
Alföldi síkjaink sűrűn be vannak hintve az 

ősi temetkezési vagy emlékhalmokkal, melyeket 
((kunhalmoknak)) nevez a nép, pedig régiségük 
korára nézve legtöbbnyire megelőzik magukat a 

kunokat is. De felhatolnak a Hernád 
Garam, Távcza, a Vág, a Szamos és 
Körös folyók mentén e temetkezési 
halmok a magyar Felföld, Zólyom, 
Liptó, Turócz, Árva, Szepes s Erdély 
vidékein a havasok aljáig. Mind­
egyikben csaknem ugyanazon em­
lékeket, bronz- és vaseszközöket s 
cserépedényekben hamvakat talá­
lunk. 

Ezenfelül azonban az ország egész 
területén hasonlóan sűrűn találjuk a 
hamweder-temetőket, melyekben a 
puszta földbe helyezve találjuk, min­
den emlékhalom nélkül, elhelyezve 
a durva cserép hamv vedreket. 

Mindezeket kisérik a szórványos 
kő-, bronz-, vasleletek s az ősnépek 
konyhahulladékai és tüzelő-telep hal­
mai, melyekhez még szórványosab­
ban csatlakoznak az ősmagyarnak 
tartott leletek, egy-egy lovastól elte­
metett lovag, mellette gyengén gör­
bült kardjának rozsdásodott vasá­
val, vaskengyelével, lószerszámjá­
nak s ruházatának megmaradt bronz-
pitykéivel és vas csattjaival. 

A régészetnek nálunk csak alig pár 
évtizede, Kubinyi, Korner, Pulszky és 
Ipolyi nyomdokain született tudo­
mánya mindezen épen említettem 
emlékeket tanulmányozva, még ma 
is csak az adatokat gyűjtheti s ily 
roppant anyag mellett ma még nem 
is igen tehet mást, — épúgy, mint 
a történetírás, mely pedig száz év 
óta, tízszerte számosabb munkással 
s olvasható oklevelekkel dolgozik. 

Á hazai régészet ma már ösmeri 
ugyan a népvándorlás korában ha­
zánkban élt népek emlékeit. Pulszky 

—Fesencz kutatásainak sikerült meg­
állapítania a kelta emlékek biztos is­
mertető jeleit, s tudjuk, mit tartsunk 
ősmagyar régészeti leletnek, de a 
fentebb említettem konyhahulladéki 
halmok, egy sereg kun és temetke­
zési halom s a hamvveder-temetők 
legtöbbjének ősnépe felől homályban 
vagyunk, mely homály, Isten tudja, 
fog-e valaha föllebbenni. 

Kutatásaink elsőrangú főczélja fog 
maradni, a hun-avar s a honfoglalás 
korabeli ősrégiségeket felkutatni s 
megismerni. De épen ez a legnehe­
zebb. A százados harcz, mely hosz-
szú évtizedeken keresztül csupán egy 
táborozó nemzet képét nyujtá, nem 
hagyta őseinket nagy, emlékszerű al­
kotásokkal foglalkozni s így mi sem 
maradt tőlük reánk, az élő és viruló 
nemzeten kivül, mely biztosan az ő 
régi alkotásuknak volna mondható. 

Már Kubinyi és Ipolyi említették 
a Mátra és Bükk hegység rengete­
geinek ősi emlékeit s a nép által 
ott úgynevezett «kaptárkövek»-et. 

Most újabban Bartalos Gyula 
egri egyházmegyei pap és tanár fog­
lalkozott e kérdéssel behatóbban s 
az országos régészeti társulat egyik 
legközelebbi ülésén tett több évi 
kutatásainak eredményéről nagyér 
dekü jelentést. 

Heves, Borsod s néhány szomszé­
dos megye erdőségeiben ugyanis a 
rhiolit- és mész-sziklák között számos 
csodálatos óriás ember alakú szikla 
van, melyeken az emberi kéz alakító 

nyoma fölismerhető. Ezeket Bartalos ősi síremlé­
keknek, nagy bálványköveknek tartja. Még ér­
dekesebb azonban, hogy ugyané vidéken számos 
önálló s feltűnő alakú szikla van, melyeknek ol­
dalában rendes ajtó nagyságú fülkék vannak a 
sziklába vésve, melyeknek párkányzata és a lyu­
kak helye mutatja, hogy hajdan ajtóval el vol­
tak zárva s csekély mélységüknél fogva egyébre, 
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mint hullák vagy hamvvedrek eltemetésére nem 
szolgálhattak. Némely szikla egészen borítva 
van e fülkéktől, innen van, hogy a nép azokat 
«kaptárköveknek)) nevezi. 

Bartalos maga azt mondja: «Alig lehet jelen­
ség, mely meglepőbb volna, mint e vidék elzárt 
völgyeiben, erdős hegyoldalain található lobor-
szerü sziklacsoportok, melyek magassága oly­
kor húsz méternyi, alakjuk emberi kézre vall, 
vonalaikban mértanikig ugyan nem szabályo­
sak : hanem tervszerűleg berendezettek, egész­
ben bizarrak, mégis az aesthetikai szépnek esz­
méjét költik fel. — E lobroknak szemléletére 
a keleti regék jutnak eszünkbe és képzelmünk 
egy ismeretlen eszmekörbe vezet; érezzük, hogy 
egy rég eltűnt korszaknak emlékeivel állunk 
szemben, hogy nagy jelentőség lehet e kövekhez 
kötve ; mert az ember kis okból nem szánja el 
magát nagy munkára. 

Előfordulnak az ostorosi határban Szomolyán, 
Cserépváralján a szőlőskei erdőben, Sírokon stb. 

Eddig körülbelül huszonöt csoportban százon 
felül találtam ily sziklalobrot, melyeken a fülke 
és epyéb faragott jel több százra tehető. 

néhol a vaskopásnak fényes élegült nyoma is 
kivehető; van ugyan simább munka is, hanem 
általában kételkedem, hogy vésőt használtak 
volna. 

A fülkék rendetlenül vannak beosztva, a szo­
ros egységnek gondolatja nélkül, csak annyiban 
látszanak összetartozni, a mint egy-egy szikla­
tömbön vannak kifaragva. 

Igen figyelemreméltó az is, hogy mindegyik 
fülke körül, a hol csak a szikla-oldal el nem mál­
lott, világosan kivehető a keretnek nyoma és a 
széleken három ctmnyi ékelt lyukak vannak, a 
keret közepe táján pedig a zavarnak helye; 
mindez arra mutat, hogy kőlappal volt a fülke 
betakarva, melyet kőékek tartottak le; ám 
ezeknek most nyomuk sincs többé. 

E jelek után merem állítani, hogy a fül­
kékben az elégetett tetemek hamvait és csont­
darabjait tartották; de elmúlván a pogányok 
kultusza, megszűnt a sírok szentsége, majd meg 
később pusztító kezek és kincskeresők marta­
lékai lettek.» 

Bartalos ezeken felül még egy igen érdekes 
barlangszerű, földalatti helyiséget is fedezett fel 

Minilenre a fényt, azt hiszszük a további ku­
tatások fogják deríteni; jóllehet bármennyire 
óhajtanok is, nem hiszszük, hogy bennük va­
laha az ősmagyar származást kimutathassuk 
és semmiért másért, csupán azért, mert nin­
csen és nem is várható semmi adat fölfedezése, 
mely e föltevést bebizonyítaná és így jogerőre 
emelné. 

Mindenesetre az első dolog e szikla-lelhelyek 
vidékét s a fülkés lobrok alapjait megásatni, 
nem merülnek-e ott föl oly leletek, melyek e 
csodás és misztikus szikla-világ korára fölvilá­
gosítást nyújtanak. 

Ily értelemben határozott az országos régé­
szeti társulat is. 

Ezúttal azonban a szakértőket s az ősmultunk 
emlékei iránt érdeklődőket már előre kötelessé­
gemnek véltem tájékozni e nagyfontosságú régé­
szeti kérdés felöl, mely a közel nyáron bizonyára 
nem egy turistát fog a Mátra és Bükk mondák­
tól visszhangzó hűvös rengetegei közé vonzani. 

Dr. SZENDREI JÁNOS. 

TAVASZI SÉTA ölTŐZET BUDAPESTI DIVATKÉPEK. 
TAVASZI RUHA (LÓVERSENYEN). 

/ 

Ugyanilyenek fordulnak elő bár már gyéreb­
ben, Zemplénben, Abauj-Tornában, különösen 
Torna mellett. 

Látva ez emlékszerű szikláknak alakját, látva, 
hogy mindegyiken ugyanegy eszmének kifeje­
zése olvasható, látva nagy számát és széles el-
terjedettségét, csakugyan meggyőződtem felőle, 
hogy itt nem egyesek szeszélyéről, de egy nép­
nek hagyományáról, nem köznapi használatról, 
hanem ünnepélyesebb dologról lehet szó. 

Mégis, a mi ieginkább megerősít föltevésem­
ben, az nem egyéb, mint a sziklaoldalokon levő 
számos fülkék, melyek a római columbariumok 
fülkéire emlékeztetnek. 

Tekintsük meg a fülkéket tüzetesebben. Nagy­
ságuk különböző: a lobor alján másfél méter 
magas és méternyi széles példányokra is akad­
tam, de általán magasságuk egy méteren alul 
esik és 20—30 cmtr. szélesek, mélységük meg 
körülbelül 15—20 ctmtr. A fülkék alakja hosz-
szú négyszög, melynek egyenközü vonalai néha 
elferdülnek, mintha a mérónt nem ismertek 
volna. Talapja a fülkéknek vízszintes, felső vege 
azonban nincs szögletre kidolgozva; lehet hogy 
eszközeikkel nem is fértek hozzá. 

Eszközük úgy látszik durva csákány lehetett, 
mert a vágásnak minden lékét ki lehet venni, 

s ez a latori lélek-lyuk, mely berendezésénél 
fogva egyéb nem lehetett, mint valamely szer­
tartásos áldozóhely, mit a napvilágra kiszol­
gáló magas, széles szelelő-lyuka, kürtője is mu­
tat Ennek oldalába vésve egy kétsoros föliratot 
talált, mely vegyes római és gorog typusu be­
tűkből áll és ma még megfejtetlen. 

Bartalos fölfedezéseihez azt a kissé merész 
kombinácziót fűzi, hogy mindezen régiségek az 
ősmagyarok, illetőleg a hun-avarok emlékei. 
Fölsorolja e népe., ősi erődítményeit, a gyűrű 
alakú földvárakat, a csörszárkokat; a régi króni­
kák alapján fölemlíti, hogy nagyjaik sírja föle 
bálványokat, szobrokat, sziklatömböket s hal­
mokat emeltek, stb, s hogy így ezen emlékszem 
alkotások is azok hagyományai lehetnek. 

Részünkről épen azt nem látjuk igazolva, 
hogy fülkékbe szoktak volna temetkezni. Más­
részt ténv, hogy római emlékek sem lehettek, 
mert épen a Bükk és Mátra vidékén sohasem 
lakott római. 

Föltűnő jelenség még az is, hogy miért nem 
fordulnak elő hasonló fülkék a többi magyar­
lakta vidékeken, — vagy csak az e helyt elo 
kun-palócz néptörzs specziális népszokása let­
tek volna? 

DIVATTUDOSITÁS. 
Örömmel látjuk milyen kedvező időt várhatunk 

a tavaszi lóversenyekre, hol elég alkalmunk lesz 
szemügyre venni az idei pazar divat sokfele válto­
zatait. 

Az idén — úgy látszik — fényűző öltözeteket fo­
gunk látni. XVI. Lajos korabeli szövetek hódítanak; 
ezek között első helyen áll a «Glagé 8urah» selyem 
szövet, créme szinű virággal és «Ramage» szalag­
csokrokkal mintázva. Gyönyörűek az atlasz-sávos 
kelmék, a sávok között búzavirág és millefleur min­
tázattal. 

A római és görög fénvüző hölgyek ruháira emlé­
keztetnek a puha omlékony crepe kelmék, szebb­
nél szebb színekben, melyeket már az első iranczia 
köztársaság idejében nagyon felkaroltak a nők. Ezen 
kelméket most is, mint az ó-korban, szélein arany, 
ezüsttel, vagy drágakövekkel kihimezik. Láttunk Mo-
naszterly és Kuzmik utódainál egy ruhát rózsaszínű 
bengalinból, szélein arany fonállal és színes kövek­
kel hímezve; egy másikat sárga színben — mindkettő 
nagyon szép. 

Egyik képünkön bemutatunk egy lóversenye­
ken is nagyon divatos tavaszi öltözetet, mely 
rózsaszínű «"merveilleuxből» készült, fekete pon­
tokkal mintázva. A nyak körül és az ujjak, fekete 
csiszolt gyöngyökkel kivarrott, fekete tüllel vannak 
behúzva. A felső ruha a derék körül apró ránczokba 
van összehúzva, fekete atlasz szalagból készült öv-
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vei, melynek szélei hátul egészen a ruha széléig le­
omlanak. A ruhát alól húzott fodor környezi, mely­
nek széle ívalakuan fekete selyemmel van kivarrva. 

A másik képen bemutatott tavaszi ruha rózsa­
színű és kék Changeant Surah selyem, créme apró 
mintázattal, mely fekete csipkével és gyöngyös cre-
pinnel van díszítve. Mindkét ruha Monaszterly és 
Kuzmik utódaitól való. 

Egészen újak a kis köpenykék, melyek nagy csi­
szolt gyöngyökkel vannak kivarrva. Vannak ilyenek 
fekete és színes posztóból, vagy csipkekelmékből. 

A nagy Jais-kövek («Cabochon») képezik a leg­
újabb ruha díszt, melyet pazarul alkalmaznak ru­
háknál és felöltőknél egyaránt. 

Sarolta. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Zempléni Árpád költeményei. Budapest 1891. 

E kötet a fiatal költőnek szép helyet biztosít az ifjabb 
költői nemzedék sorában. Napjainkban, midőn a 
gyári termelés a szépirodalmat is elárasztja, számta­
lan kötetet kell végiglapoznunk, mig oly erős, oly 
valódi költői tehetségre akadunk, a minő e tartal­
mas kötet szerzője. Természetesen nem abszolút 
mértékkel mérjük Zempléni Árpád költészetét, egy 
még forrongásban levő tehetséggel szemben méltány­
talanság volna ez. A mit eddig nyújt, az inkább csak 
foglaló a jövőre, sokat kell érnie, tisztulnia tehet­
ségének, mig valódi szépet, értékeset alkot. Zemp­
léni Árpád költészetének alapszíne sötét, ez egyéni 
jellemvonás s nem lehet szavunk ellene; de most a 
a fiatal költő feketével fest a fekete alapra. Csaknem 
minden verse tele van kételylyel, önkinzó tépelődés­
sel s a meghasonlott lélek kesernyés gúnyjával, igaz­
talan a külvilággal szemben. Az alkotáshoz tisztább 
látás, több lelki nyugalom szükséges s ha szerzőnek 
sikerülni fog a lelkére nehezedő ködből kibontakozni 
s az objektív szemlélet napfényes magaslatára emel­
kedni, szépjövőt jósolhatunk neki.Költeményei közül 
egy párt már múlt számunkban bemutattunk, ezúttal 
csak azt jegyezzük meg, hogy a mű a szerző saját 
kiadásában jelent meg s SOkrajczárért (ugy tartalmát, 
mint díszes kiállítását tekintve rendkívül csekély 
ár) kapható. 

Napról-napra, költemények, í r ta Gerő Lajos. 
Budapest 18í>1. Gerő lírájának hangja elég változa­
tos s bár nem mindig egyenlő erővel és szerencsé­
vel szólal meg, elmondhatjuk, hogy e kis kötetben 
számottevő tehetség nyilatkozik. Legkevésbbé sike­
rültek a hazafias versek, ezek laposak, színtelenek. 
Megzengi márczius 15-ikét, de a vers elejétől végig 
száraz okoskodás, nincs benne semmi a szenvedély 
lázas tüzéből, mely ama nagy napon az elméket és 
sziveket magával ragadta. Nemzeti ünnepünk, Szent 
István napja, szintén nagyon alantjáró versre han­
golja a szerzőt, száraz hangon szól: 

• Hadd tudja meg a nagy világnak 
Minden hónát szerető nemese, 
Hogy ünnepnapja e hazának 
Királyának emlékezete.* 

Vallásos és elmélkedő versei jobban sikerültek; 
szerelmi dalaiban is van hév és igaz érzés s a szelí­
debb családi érzelmek kifejezésedé is van tehetsége, 
a mint ezt a «Soha többét és • Hitvesemnek" czímű 
költemények bizonyítják. — A humoros leírásokkal 
is megpróbálkozik s nem minden hivatottság nélkül. 
Például a «Kávéházban" czímű vers, bár nyersen 
van az életből kimetszve, elég ügyes; ellenben a 
• Modern apák» és «Modern anyák • czímű, egymást 
kiegészítő pár darab a legnagyobb túlzással, cziniz-
mussal van megírva, s nem jó ízlésre vall, hogy utá­
nuk közvetlenül a «Hitvesemnek* czímű vers követ­
kezik. Gerő Lajosnak gyakori hibája a túlságos ter-
jengőaség, vannak azonkívül verseiben kisebb-na­
gyobb foltok, melyek elnagyolásból, gondatlanság­
ból származtak. Szent István korában .pihent a 
gyilkos ágyú. (mily anachronismus). Az emberi 
szívben «az istenfélelem oly ismeretlen, mint földi 
szenny a harmatcseppben!. E képtelen hasonlatban 
az istenfélelemnek a földi szenny, a bűnös ember­
szívnek pedig a tiszta harmatcsep felel meg . . Hozzád 
be messze, távol estem, e helyett Tőled .. . stb. Az 
ilyenek apróságok, de gondos irónál nem szabad 
előfordulniok. Gerő többnyire szépen, hangzatosan 
versel s lelkében is van elég költői tartalom arra, 
hogy kitartással sikert arasson. A kötet szerző tulaj­
dona. Mutatványul álljon itt belőle a következő köl­
temény : 

A kis süketnéma. 

Szép volt, miként a nyiló rózsa, 
Harmat ha fénylett levelén... 
Olyan bűbáj sugárzott róla, 
Hogy szárnyait kerestem én, 
Miken repüljön fel az égbe, 
A csillagmiriádon á t . . . . 
Szegény leány sohsem hallotta 
Anyjának altató dalát. 

Aludt, ha rája jött az álom, 
Ébredt, sugár ha érte őt, 
Jó anyja szívepedve vágyva 
Állott a kis bölcső előtt. 
Kicsiny kezét felé ha nyujtá, 
A boldogságot adta át 
Szegény leány ő nem hallotta 
Anyjának ujjongó szavát. 

Tavasz v o l t . . . sűrű zöld ligetbe 
Vitték az édes gyermeket, 
Virág nyilt szerte, csábos ének 
Hangzott a fák, cserjék felett. 
A csalogány szólott, hű párja 
Hozzá siet, értvén szavá t . . . . 
Szegény leány, ő nem hallotta 
A madarak vidám dalát. 

És egyre nőtt. De ajakáról 
Egyetlen szó se lebben el. 
Egy gügyögő szó ! Kérve kérik: 
Ha szíve van ! De nem felel. 
Mama, mama! No mondd egyetlen! 
Nem szólsz ? Papa! Mondd : papa hát! 
Szegény leány, ő nem hallotta 
Anyjának esdeklő szavát. 

Nem hallotta, de kezdte tudni, 
Minő szegény, boldogtalan . . . 
Vidám gyermek csoportot látva, 
Mozgott kis ajka — hangtalan. 
Futott velük, kaczagtak rajta, — 
Meg is dobták, s ő kit se l á t . . . 
Szegény leány, hisz nem hallotta, 
A gyermekek gúnykaczaját. 

De szíve fájt, s a fájdalomtól 
Oly gyönge volt — meg is szakadt, 
Virágos volt a ravatala, 
Ajkán boldog mosoly fakadt. 
Szülője sírva ráborulva 
— Oh névtelen kín — fogta á t . . , 
Szegény leány, ő nem hallotta 
Anyjának síró jajszavát. 

Hafia regény, irta ('zóbel Minka ; Budapest, Grill 
Károly könyvkereskedésének bizománya. A szerzőnő 
nem régiben egy kötet költeménynyel elég rokon­
szenvesen mutatta be magát, regénye is a tehetség 
műve. Két női alakot fest benne : Ágnest, egy tul-
finom uri nőt, és a mármarosi bérezek közt felnőtt 
Hafiát, egy ruthén erdőkerülő leányát, ki azonban, 
noha a természet ölében növekedett, szintén oly érzé­
keny, mint Ágnes, s mikor a pócsi bucsun megismer­
kedik egy magyar legénynyel, együgyű vőlegényét 
többé nem szeretheti, epeszti magát, s végre is vőle­
génye féltékenységből megöli. Csinos leirások, a he­
gyek közti élet rajza, a lyrai helyek jobban képvise­
lik az irónő tehetségét, mint a cselekvény szerkezete. 
A kötet ára 1 frt. 

A legújabb kor tör ténete . Marczali Henriknek 
az 1825— 1880-ik éveket magába foglaló s füzeten-
kint megjolenő nagyobb munkájából a 10—11-ik 
füzetek kerültek ki sajtó alól a Eóvai-testvérek ki­
adásában. A XIX. század nagy eseményeinek rend­
szeres összeállítása ez, a következmények méltatá­
sával. A szerző különösen azokat az eseményeket 
és változásokat tárgyalja, melyeknek legnagyobb ha­
tása volt az egyes államok mai állapotának előidézé­
sében. A most megjelent két füzet egészen a ma­
gyarországi eseményekkel foglalkozik, a harminczas 
és negyvenes évek reformmozgalmaival, az iparral, 
kereskedéssel, az 1832—36-iki és 1839—40-iki or­
szággyűlésekkel, a megyei élettel, az erdélyi viszo­
nyokkal, a pánszlávizmussai, az illirizmussal, a ma­
gyar fajjal és a nemzetiségekkel, s eljut a forradalom 
koráig, az 1848-49-iki eseményekig. Az ajánlani 
való könyvből havonként két füzet jelenik meg, s egy 
füzet ára 30 kr. Előfizetni is lehet 6 és 3 írtjával. 

Magyarország története. Baráti Lajos és dr. 
Csánki Dezső kétféleképen Írták meg Magyarország 
történetét, egyiket középiskolák alsó osztályai és 
polgári fiúiskolák számára, a másikat polgári és fel­
sőbb leányiskolák számára. Mind a kettő most ke­
rült ki a sajtó alól, illusztrácziókkal és térképekkel 
a Lampel-féle (Wodianer és fiai) kiadásában. Gon­
dosan s világos előadásban irt könyvek, melyek be­

osztása is eltér ez eddigi történelmi könyvektől 
mert nem krónikás sorrendben adja az eseményeket 
hanem 60 külön czikkben, egy-egy nevezetesb ural­
kodó, vagy esemény köré csoportosítva, s kiterjesz­
kedve a művelődési állapotokra is, a mik az eddigi 
iskolai könyvekből rendesen hiányzanak. A leányok­
nak szánt kiadás a politikai eseményeket rövidebbre 
szabja, de bővebben emlékezik meg a történelmünk­
ben szereplő nőkről, a családi életről, szokásokról. 
A térképek az ország különböző időkből való felosz­
tását tüntetik föl, a képek még az egyes históriai 
alakokon kivül a szent koronát, a régi viseletet a 
nevezetesb épületeket, czímereket stb. mutatják be. 
A jóravaló könyvek ára 1 frt, vászonkötésben 1 frt 
20 kr. 

Mehner Vilmos kiadásában újabban az ifjúság 
számára is jelentek meg ajánlai való könyvek. Ilyen : 
«Az állatok világából*, irta Hanusz István, kinek 
«Képek a növényvilágból* czímü könyvére a közok­
tatásügyi miniszter rendelettel hivta föl az iskolai 
könyvtárak figyelmét. Tizenhét czikkben szól az ál­
latok szokásairól, egyes fajairól, figyelmezve hazánk 
állatvilágára. Számos kép is szolgál magyarázatul a 
világos előadáshoz, melyből az ifjúság kedvet merít­
het a természettel való foglalkozáshoz. A csinos ki­
állítású és kemény kötésű könyv ára 1 frt 20 kr. 
• Velencze* tizenkét képben, írta De Gerando Attila. 
A regényes múltú, ma is vonzó város élénk leírása, 
történetének összefoglalása, egyformán érdekelheti 
mindazokat, kik a lagúnák sokat emlegetett városá­
ról kivannak tájékozódni, mind pedig azokat, kik 
oda utaznak. Az ismertetések kiterjednek a múltra 
és jelenre, és tíz illusztráczióval is el vannak látva. 
Egy gyöngéd érzelmű költemény vezeti be a köny­
vet. Ara vászonkötésben 1 frt 20 kr. 

Szintén Mehner Vilmos kiadásai: «Közhasznú 
idegen szótár* a szó-származás és kiejtés megjelölé­
sével; írta Füredi Ignácz, képző tanár. A mindennapi 
életben, a hírlapokban, irodalomban előforduló ide­
gen szavak gyűjteménye, magyarázatokkal; ára 
80 kr. — «A gyermekek testi ápolásáról*, nyolez 
ábrával. A 118 oldalnyi füzet Dubay Miklós, Koller 
Gyula, Bókai János,, Dirner Gusztáv, Csapodi Ist­
ván, Bőké Gyula, Ónodi Adolf, Dollinger Gyula, 
Laufenauer Károly és Faragó Gyula orvosok dolgo­
zatait foglalja magában ; ára 50'kr. — A «Magyar 
mesemondó*, czímű, a nép számára kiadott olvasmá­
nyokból és a ponyvára szánt füzetekből is újra több 
jelent meg, versben, prózában és képekkel. Ezeket 
bízvást lehet a nép közt terjeszteni. 

«A Budapesti Képes Kalauz*, melynek angol 
kiadását mai számunkban ismertetjük, mint értesü­
lünk, magyarul is meg fog jelenni a jövő hónapban 
Hornyánszky Viktor kiadásában. 

Czentralizáczió és önkormányzat, észrevételek 
a közigazgatási törvényjasaslathoz, irta dr. Szokolay 
István. Az ismert nevű jogi iró a napirenden levő 
törvényjavaslatot részletesen tárgyalja, annak irá­
nyát helyesli, de a czentralizácziót az önkormány­
zattal illő szövetségben óhajtaná életbeléptetni. A 
czentralizáczió merevségét megtámadja, azt káros­
nak nyilvánítja s azért követeli, hogy az állami ha­
talom alatt álló közigazgatás köréből eltávolíttassa­
nak s külön bírósági közegekhez utasíttassanak 
mindazon ügyek, melyek úgy a közönség, mint a 
köztisztviselők jogérdekeit s jogbiztonságát közvet­
lenül erintik, milyenek nevezetesen a vitás közigaz­
gatásjogi kérdések, a fegyelmi ügyek stb. Ezen 
ügyek hatáskörének szervezésével részletesen foglal­
kozik, a miniszteri javaslatnak több ebbeli hiányát 
tüntetvén ki. A röpirat az Athenaeum-társulat ki­
adása. 

Közgazdasági monográfiák. A m. tud. akadémia 
statisztikai és nemzetgazdasági bizottsága életre 
való vállalatot indított meg. Elhatározta, hogy az 
ország egyes törvényhatóságainak közgazdasági és 
kozmuvehdesi állapotát rövid monográfiákban fogja 
ismertetni. A monográfiák szerkesztésére pedig az 
ország különfélo részein lakó kiváló férfiakat hívott 

Á c f o n o g r a n í í k b ó l néhányat a bizottság üléseiben 
már felolvastak és meg is jelent a bizottság kiadásá­
ban megjelenő .Nemzetgazdasági Szemle*-ben. 

Folyóiratok. Az * Archeológiai Értesítő* (szerkeszti 
Hampel József) legújabb füzete szövegben és képek­
ben egyformáD tartalmas. Nagyobb czikkei ezek: 
Magyar pogánykori sírleletek (három képes ábrával) 
Eeizner Jánostól. A magyar középkori fegyverzetről, 
Nagy Gézától. A múzeum sodronyos pánczéljai 
(nyolez ábrával). Különböző emlékek, leletek ismer­
tetését is bőven találjuk. A.Nemzetgazdasági Szemle* 
e havi füzetének tartalma: A takarékpénztárak és 
az alsóbb néposztályok, dr. Halász Sándortól. A 
n - ^ i r e

T
n d e z e s története és sorsa, dr. Bamberger 

Belátói. Közgazdasági havi krónika, dr. Mandello 
Gyulától. Irodalmi szemle. Külföldi közgazdasági 
folyóiratok szemléje, dr. Ráth Zoltántól. Agio és 
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Külkereskedelem, dr. Földes Bélától, stb. — A Tu­
rul e havi füzetében családtörténeti és egyéb genea­
lógiai dolgozatokat Komáromy András, Csergheő 
Géza, Majláth Béla, Sváby Frigyes, Széli Farkas, 
Puky Andor, Csorna József közölnek. — A Nemzeti 
nőnevelés áprilisi füzetében dr. Felméry Lajos •Leá­
nyaink liberális neveltségé*-t tárgyalja, Odor Emí­
lia a nevelők nyugdíjügyét. Zajzon Dénes, Lederer 
A., Binder Laura czikkei s apróbb közlemények egé­
szítik ki a füzet tartalmát. 

Az Élet czímű folyóirat áprilisi füzetében Lyka 
Károly nagyobb czikket ir Munkácsyról, egyes mű­
veiről, festészeti elméleti dolgokról, s többi közt 
hangoztatja, hogy Munkácsy nem elég magyaros 
műveiben. Vikár Béla befejezi dolgozatát az oro­
szokról és finnekről. Marholm L. «A paraszt az iro­
dalomban* a skandináv iró-parasztokkal foglalkozik. 
Diner József pedig Zola legújabb naturalizmusáról 
czikkezik. Költeményeket Eudnyánszky Gyulától és 
Zempléni Árpádtól, elheszéléseket pedig Márkus Jó­
zseftől és Vargha Ilonától olvashatni. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia ápril 20-iki ülése Than 

Károly elnöklete alatt ment végbe, s kizárólag szak­
tudományi előadásokból állott. 

Az első előadás székfoglaló értekezés Gotthard 
Jenő levelező tagtól, ki köszönetet mondván meg­
választásáért, «Spektrál-fotografiai tanulmányokat* 
adott elő. Gotthard saját observatoriumában, a he­
rényi csillagvizsgálóban, már évek óta foglalkozik 
czillagászati fényképezésekkel. Több fényképet is be­
mutatott és előadását megéljenezték. Majd Than 
Károly elnök bemutatta Liebermann Leo értekezé­
sét: «Tanulmányok a gyomor nyákhártyájában vég­
hez menő khemikai folyamatokról.» Lengyel Béla 
pedig Hankó Vilmos a karbolsav megvörösödéséről 
szóló értekezését terjesztette elő. Ugyancsak Lengyel 
Béla olvasta fel Asbóth Sándor dolgozatát a kemé­
nyítő oxidáczió termékeiről. Végül Hőgyes Endre 
mutatta be dr. Tangl Ferencz és Troje G. tübingai 
kórboneztani segédek kísérleti tanulmányait,«a jodo-
form antituberkulotikus hatásáról és a kísérletileg 
gyengített gümőbaczillusok hatásáról.* 

A földrajzi t á rsaság e hó 24-iki ülésre megjelent 
gr. Csáky Albin miniszter is, nejével és leányával. 
Kövesligethy Badó a föld belsejére vonatkozó ujabb 
véleményekről értekezett. Ezek szerint földünk bel­
seje gáznemű, a gázállományu magra a folyós anyag, 
majd maga a szilárd földréteg következik. Dr. Ku-
zsinszky Bálint a régi Aquincum helyrajzát mutatta 
be, magyarázva Alsó-Pannonia egykori fővárosának 
nagy jelentőségét. A felolvasásokat élénk tetszéssel 
fogadták. 

A «Jó-sziv» egyesület évi közgyűlése ápril 
19-ikén volt, a magyar földhitel intézet termében, 
Tisza Kálmánné szül. Degenfeld Hona grófnő elnök­
lete alatt, s élénk részvétel mellett. 

A választmány jelentése szerint, a hazánkat 1890-
ben ért annyi elemi csapás az egyesület tevékenysé­
gét fokozott mérvben vette igénybe: s az egylet 
mindig sietett, gyakran be sem várva a károsul­
tak folyamodását, hivatásának megfelelni s a kiáltó 
nyomort enyhíteni. Az egyesület által 1890-ben 
utalványozott segélyek összege 19,310 frt. Az egye­
sület alapító tagjainak száma a lefolyt évben 29-czel 
növekedett s e czimen 3800 frt folyt be az egyesület 
pénztárába. A jelentés felolvasása után Hollán Ernő 
indítványára a gyűlés köszönetet mondott Tisza 
Kálmánné elnöknő buzgó és sikeres fáradozásaiért. 
Simon Ignácz könyvelő felolvasta a vagyonmérle­
get, mely szerint az egyesület vagyona az 1890. évi 
7288 frt 95 krnyi szaporulattal 514,723frt 33 krt 
tesz. A közgyűlést az igazgató választmány ülése 
követte, melyen Tisza Kálmánné bejelenti, hogy a 
legutóbbi ülés óta a pestmegyei árvízkárosultak ré­
szére sürgönyileg 500 frtot, Csíkmegye Tapolcza 
községének károsultjai részére 200 frtot és Zemplén­
megye F.-Jablonka községnek károsultjai javára 400 
frtot utalványozott. Majd adományokat jelentettek 
be, a melyek közül kiemelkedik herczeg Eszterházy 
Miklós 1000 frtos adománya. Végül Jókai Mór in­
dítványára a választmány felhatalmazta az elnököt, 
hogy a nyári szünet alatt 1000 frtig rendkívüli segé­
lyeket utalványozhasson. 

MI UJSÁG? 
A király Pécsett . A pécsi székesegyház fölavatá- ! 

sara tudvalevőleg ellátogat a király is. Még nincs j 
ugyan megállapítva a király odaérkezésének és így { 

a felavatásnak napja, (valószínűleg jun. 29-ikén lesz) í 
ő felsége fogadtatására mind a mellett máris folynak 
M előkészületek. A város diadalkapukat állít, nagy 
fáklyásmenetet tervez, a megye pedig 100 főnyi 
bandériumot szervez, azzal a rendeltetéssel, hogy a ; 
királynak a vasúti állomástól a püspöki rezidencziáig, 
a hol meg fog szállni, kíséretül szolgáljon. Annyit | 
már most is tudnak, hogy a király két napot fog I 
tölteni Pécsett. Kívüle ebből az alkalomból vendégei I 

lesznek Pécsnek : József főherczeg, több miniszter, 
Galimberti pápai punczius és számos püspök. 

Az új országház szobrai. Az új országház az 
idén az első emeleti párkányzatig elkészül, úgy, hogy 
már a szobormunkákra is rá kerül a sor. Az építési 
bizottságnak az a terve, hogy valamennyi magyar 
művésznek juttasson a munkából. A budapesti szob­
rászok már lépéseket tettek a munkálat elvállalása 
iránt s terveket fognak kidolgozni és benyújtani. Az 
új országházán a különböző czimertartókon kivül 
ott fognak állani ulső fejedelmeink, királyaink, had­
vezéreink ós államférfiaink szobrai. 

Ibsen Budapesten. A híres norvég drámaíró, 
Ibsen Henrik, e héten több napot töltött Budapesten. 
A múlt héten Bécsben volt, hol egyik darabja ke­
rült szinre. Ez alkalmat fölhasználva, gr. Zichy Géza 
intendáns meghívta Budapestre, s Ibsen e hó 19-ikén 
este érkezett meg. A művészi és irói körök szívesen 
látott vendége volt a költő, ki jól is érezte magát 
köztük. 

Ibsen e hó 20-ikán több látogatót fogadott, meg­
tekintette a várost, s délben gr. Zichy Géza vendége 
volt. Este a nemzeti színházban tiszteletére «Nóra» 
drámája került szinre, melyet művészeink, kitűnően 
játszottak, s Márkus Emiliának és Ujházy Edének 
bravour szerepei vannak benne. Az előadást a szerző 
az intendánsi páholyból nézte, a hol, mikor megje­
lent, az egész színházat megtöltő közönség tapsok­
kal köszöntötte. A felvonások után is mindig tapsol­
ták és éljenezték. A hatásos második felvonás után, 
Ibsennek a színpadon megkeltett jelenni. A szerzőt 
mélyen meghatotta ez, valamint az előadás, s meg­
indultan mondott köszönetet a közreműködőknek, 
főkép Márkus Emília asszonynak és Ujházy Edének. 
Előadás után az előcsarnokban is nagy éljenzés fo­
gadta Ibsent, ki később még sokat beszélt az előa­
dásról, a legnagyobb megelégedéssel. Másnap a nem­
zeti muzeumot látogatta meg, hol régi ismerőse, 
Pulszky Ferencz fogadta, s együtt járták végig a 
gyűjteményeket. Ibsent különösen a magyar ékszerek 
és az 1848—49-iki emlékek érdekelték. Majd a kép­
viselőházba ment át, hol épen Szilágyi Dezső mi­
niszterbeszélt, s hol megmutattatá magának a neve­
zetesb embereket. Délután Budán nézett körül, 
este az operaszínház előadását nézte meg, onnan 
a Continental-szállodába hajtatott. I t t lakomát ren­
deztek tisztelői. A közélet, irodalom és művészet 
jelesei közül mintegy hatvanan gyűltek össze. Ott 
volt Bethlen András miniszter is. A vendéget gr. 
Apponyi Albert köszöntötte föl először német nyel­
ven, s a nemzeti színházról szólt. Elmondta, hogy e 
színház mily szerepet vitt és visz Magyarország kul­
túrájában Mikor Ibsen a nemzeti színház közönsé­
gét ismerte meg: Magyarországot ismerte meg tu­
lajdonkép. A magyar nem törődik azzal, vájjon na­
turalista avagy idealista, optimista vagy peszimiszta-e 
Ibsen : csak tiszteli őt, mert nagy költő, mert igazi 
embereket hozott szinre, mert az életet igazán festi. 
Böviddel ezután Ibsen állott fel s röviden megkö­
szönte megtiszteltetést, s azt monda: «hogy e napok 
élete regéi maradnak*, mire Ábrányi felkiáltott: 
• meg fog győződni, hogy valóságok*. Szólottak még 
többen s a társaság sokáig együtt maradt. Kedden 
folytatta Ibsen a város nevezetességeinek megtekin­
tését s többeket meglátogatott. Fölkereste a mű­
vész-negyedet is, s meglátogatta Benczúr, Stróbl, 
Hóna József és Mannheimer műtermeit. Megnézte 
Petőfi szobrát is, s kalapját levéve monda; • valóban 
nagy lángész volt*. Ebéd után Jókait kereste föl. A 
két hires iró rendkivül örvendett, hogy megismer­
hette egymást. Távozáskor megölelték és megcsókol­
ták egymást. Ibsen még Márkus Emília asszonyt ke­
reste, de nem találta otthon. Este az operaszínház­
ban (Elektrát* adták, s Ibsen nagy érdeklődéssel 
nézte végig Jászai Mari asszony ábrázolását. Előadás 
után a redout éttermébe ment. hol írók rendeztek 
lakomát s nagy társaság gyűlt össze. Dr. Katona 
Lajos, az «Élet» folyóirat szerkesztője, s az estély 
rendezője, franczia nyelven, dr. Lázár Béla, Ibsen 
műveinek fordítója, norvég nyelven köszöntötte fel. 
Rákosi Jenő, Hermán Ottó, Agai Adolf szintén 
róla emlékeztek meg. Ibsen megköszönve a vendég­
szeretetet igy folytatta : .Negyven évnél több, hogy 
én mint 19 éves ifjú rajongtam Magyarországért s 
a magyarok szabadságharczáért. Csak a híréből is­
mertem e derék nemzetet, első poémáim egyike, 
mely hírlapban megjelent, az önök hazáját dicsőité. 
Akkor sejtelmem se volt róla, hogy negyven esztendő 
eltelte után, mint agg ember fogok önök közt meg­
jelenni s ennyi szeretettel fogadjanak, jeléül, hogy 
méltányolják életem törekvéseit. Ha elgondolom e 
negyven év két határa közt akkori sejtelmeimnek a 
most tapasztaltakkal összefüggését, — erőt vesz raj­
tam a megindulás. • Nagy éljenzés kisérte szavait. 

Csütörtökön Ibsen több látogatást tett ismét. A 
szerkesztőségeket is fölkereste, örömmel beszélve el, 
hogy mily jól esett neki a mindenütt tapasztalt szíves 
fogadtatás. Este a népszínház előadását nézte meg, 
a hol népszínművet, a .Piros bugyellárist* adták, 
Blaha Lujza szeretetreméltó játékával és énekével. 
Ibsent a művésznő magyar dalai fölvillanyozták s 
az első felvonás után lement a színpadra, hol hossza­
sabban beszélgetett a művésznővel. Előadás után 

szűkebb körű lakoma volt a vendég tiszteletére. 
Ibsen e hó 24-ikén, pénteken délután távozott el 
Bécsbe, honnan visszatér rendes lakhelyére, Mün­
chenbe. Elutazása előtt a lapok szerkesztőségeihez 
levelet intézett, melyben köszönetet mond a rend­
kivül szíves fogadtatásért. «Azok a napok — irja, — 
melyeket Budapesten, az ifjúságom óta kedves és 
rokonszenves magyarok közt töltöttem, mindvégig 
felejthetetlenek maradnak előttem. Annyi friss, erő­
teljes előretörekvést, annyi életet és munkát talál­
tam itt, hogy azokat a benyomásokat, melyeket ma­
gammal viszek, életem legnevezetesebbjei közé so­
rozom. Azt a kölcsönös türelmességet, melyet itt a 
művészet és az eszmék terén tapasztaltam, Magyar­
ország jövőjének biztosítékául tekintem.* 

Ibsennek «A magyarokhoz* lS49-ben irt verse, 
mely most gyakori emlegetés tárgya volt, a költő 
fiatalkori művei közé tartozik, melyet a magyar 
szabadság harcz leveretésének hírére irt. E vers, 
melyet Lázár Béla norvég eredetiből fordított ma­
gyarra, így hangzik: 

Nem zúg már csatazaj magyaroknak földén, 
Haldoklók sóhaja zord zajba merülvén, 
Megtört ajkaikról panasz hat az éjbe: 
• Magyarok harczának vége immár, vége !» 

Szabadság hősein győztes lett az erő, 
De szabadsággyikos, zsarnok lett a nyerő ! 
Vérbiboros zsarnok, nosza ülj ünnepet 
A levert szabadság holtteteme felett! 

Szegény föld I Hogy omlék néped szive-vére, 
Nemes küzdelmidnek mártirság a bére, 
Elszánt hőseidben bízott Európa, 
S lengyel sorsra jutsz tán, korán elpusztulva... 

De ragyogó hajnal lesz majdan az éjből; 
Ölni, bosszút állni hősi tábor kél föl; 
És majd egyesülnek szent ügyért küzdőkkel, 
Német földön a kik áldoztak éltükkel. 

Ha egykor lángra gyúl az ifjú nemzedék, 
Hogy a zsarnokságot szélvészként szórja szét, 
A hősi magyar név írva zászlajára, 
Tör elő győzelmes diadalutjára 1 

A kerepesi uti temető halottjai. Budapest már 
egészen körülvette épületeivel a kerepesi-uti teme­
tőt. A temető is megtelt már, néhány év óta új te­
mető van, s a kerepesi-uti temetőben csak drága 
sírokat lehet kapni. Azoknak a halottaknak pedig, 
a kik már haxmincz év óta nyugosznak ott, felmond­
ják a nyugalmat. Most ismét ki van jelölve egy par-
czella, melyből a halottakat november elsejéig még 
el lehet szállítani, azontúl valamennyit közös sírba 
teszik s a temető ezen részét felosztják új sírokra. 
Ebben a részben nyugszik Garay János, Obernyik 
Károly. Papp Endre, Sztrokay, Vachott Sándor, a 
nemzeti irodalom munkásai. Jókait ez felszólalásra 
késztette és Budapest főváros képviselő testületéhez 
és tanácsához intézi szavait : 

• Kiáltoksürgető szóval: • hagyják békével aludni 
a nemzet napszámosait!» Ha egy parczelláját az 
Isten kertjének újra beültetjük, ne ássuk fel azt a 
helyet, a hol a szellem bajnoka nyugszik; mert an­
nak még a pora is fáj 1 De hozzuk meg azt az áldo­
zatot a kegyeletnek, hogy a hol egy költő, egy mű­
vész sírkövének fűzfájára találunk, azt ott hagyjuk 
tiszteletben a századok századáig, s nem bántjuk sem 
a sirkőt, sem a fűzfát! Hiszen egy új síi-veremnek az 
ára csak száz forint. S száz forintot talán megér egy 
költő, egy művész még holta után is.* 

• Az osztrák-magyar monarchia írásban és 
képben* népismei vállalat magyar szerkesztő- és 
művészeti bizottsága e hó 18-ikán a magyar tud. 
akadémia földszinti üléstermében gyűlést tartott, 
melyen a most befejezett 2-ik magyar kötetről és a 
további munkálatokról tétettek jelentések. 

Az ülésen jelen voltak: Jókai Mór, Benczúr Gyula, 
Feszty Árpád, Hermann Antal, Keleti Gusztáv, 
Királyi Pál, Moreili Gusztáv, Nagy Miklós, Pauler 
Gyula, Péchy Imre, Pulszky Ferencz, Szalay Imre, 
és Koskovics Ignácz. A szerkesztőség bejelentette, 
hogy a Magyarországról szóló rész EL kötete be­
fejezést nyert. Ez a kötet a nagy magyar Alföld le­
írását tartalmazza 35 czikkben, 27 művész 260 raj­
zával. Ezt követi a Budapestet ismertető harmadik 
kötet, melynek június 1-én kiadandó első és július 
1 -én megjelenő 2-ik füzetéből a próbanyomatokat 
szintén bemutatta a szerkesztőség; e füzetek Jókai 
Mór bevezető czikkét és Salamon Ferencztől Buda­
pest történetének kezdetét tartalmazzák, gazdagon 
illusztrálva. Elhatározták, hogy Budapestről külön 
önálló kötetet adnak ki s színes képmellékletet csa­
tolnak hozzá, mely az 1867-iki koronázás idejéből 
magyar díszruhás alakokat fog föltüntetni. A rajzo­
kat Eoskovics Ignácz készíti. A Budapestről szóló 
kötetet követni fogják a dunántúli vidékek, majd a 
felföld, Erdély és az aldunai hegyvidék s az utolsó 
kötetben Horvát-Szlavonország leírása. A szerkesz-
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t ő s é g b e m u t a t t a a B u d a p e s t k ö t e t é h e z m á r e l k é s z ü l t 
r a j z o k a t : K l o t i l d főherczegnőtő l , K e l e t i G u s z t á v t ó l , 
R o s k o v i e s I g n á c z t ó l , V á g ó P á l t ó l , B e n c z ú r B é l á t ó l , 
B a u s c h e r Lajos tó l , Nadler Róber t tő l , H á r y G y u l á t ó l , 
D ö r r e Tivadartó l , K i m n a c h L á s z l ó t ó l s t b . A n e g y e ­
dik k ö t e t h e z m á r s z i n t é n t ö b b rajz k é s z ü l t e l . 

T a v a s z i v i r á g k i á l l í t á s . A város l ige t i S te fnnia-
ut i m ű c s a r n o k b a n j a v á b a n f o l y n a k a v i rágk iá l l í t á s 
e l ő m u n k á l a t a i . A h e l y i s é g e k e t m o s t d i sz i t ik . 

A bejárattal s z e m b e n d í s z e s v i r á g c s o p o r t o z a t k ö z t 
l esz fe lá l l í tva H u s z á r Ado l fnak « V é n u s és A m o r » 
szobra . Az ü v e g f ö d e l e s f ő t e r e m b e j ö n n e k a n y i l ó 
v i rágok é s a pá lmák. A bejárat tó l jobbra lesz a t o m ­
bola-csarnok, balra a G u i l l e m o t r ó z s a k i á l l í t á s a ; az 
éjszaki o lda lon l e v ő h á r o m t e r e m b e n a k ö t ö t t v i rág-
m u n k á k , m e l y e k r e az i d é n k ivá ló s ú l y t f ek te t t ek . 
T ö b b ér tékes díj i s v a n erre k i tűzve , í g y az E m i c h 
G u s z t á v és a M a u t h n e r - f é l e 10 aranyas díj . L e g a l á b b 
150 k ö t ö t t m u n k a , koszorú , bokré ta s t b . lesz , k ö z t ü k 
több e g y ber l in i k iá l l í tó tó l . A Ste fán ia -u tra n é z ő 
f o l y o s ó n a z ö l d s é g - é s a m a g k i á l l í t á s t s a dél i o lda­
l o n a buffetet r e n d e z i k be. A bejárat e l ő t t e g y kerek 
v i r á g á g y b a n gr . E s z t e r h á z y M ó r i c z erch iver iá i nyer­
n e k e l h e l y e z é s t . I g e n é r d e k e s lesz e g y sa l zburg i 
kertész a lpes i n ö v é n y - é s v i r á g g y ü j t e m é u y e . 

M a d á r k i á l l í t á s . A z o r n i t h o l o g i a i k o n g r e s s z u s al­
k a l m á b ó l r e n d e z e n d ő madárk iá l l í tá s a n e m z e t i m ú ­
z e u m e l ő c s a r n o k á b a n m á r e h ó v é g é n t e l j e s e n ren 1-
b e n l e sz . 

A bejáratnál az egy ik o l d a l o n c s o p o r t o s u l n a k a 
n á d i poszáták , a m á s i k o l d a l o n a r e n d k í v ü l i v á n d o r ­
m a d a r a k , a m e l y e k 1 8 0 3 - b a n és 1 8 8 8 - b a n , a sáska­
járás t k ö v e t v e jö t t ek Magyarországra . A bejárattal 
s z e m b e n a c s a r n o k k ö z e p é n az ö s s z e i m a g y a r o r s z á g i 
s a s k e s e l y ü k c s o p o r t o z a t a van e l h e l y e z v e . E t t ő l 
j o b b r a a mocsarak , i n g o v á n y o k madara i , balról a 
tavak ú s z ó és g á z l ó m a d a r a i . A z e l s ő c s a r n o k b a n a 
falak körü l v a n n a k a varjak, harká lyok , g a l a m b o k , 
t y ú k o k , f ü g g ő cz inkék , kékbegyek , barkós c z i n k é k 
és é n e k l ő madarak . E z e n k í v ü l az e l ső c s a r n o k b a n 
van e l h e l y e z v e k é t rét i sasfészek. Drávafokró l fe­
k e t e g ó l y a és f eke te sasfészek, a H a n s á g b ó l «Uhu» 
(bubo m a x i m u s ) fészek és h é j a c sopor toza tok . A z 
a b l a k n á l két o l d a l t m a d á r m e l l c s o n t o k é s c s o n t v á ­
zak. A m á s o d i k c sarnok bejáratánál k é t o l d a l t a r e n d ­
e l l e n e s s z i n ű és a lakú m a d a r a k csoportja . A m á s o ­
d ik c s a r n o k b a n a k ö z ö s m i n i s z t é r i u m ál ta l r e n d e z e t t 
s B o s z n i a - és H e r c z e g o v i n a madár faunájá t k é p v i s e l ő 
m a d á r c s o p o r t o z a t o k . E z e n k í v ü l i t t v a n a zágrábi 
m ú z e u m kiá l l í tása i s , m e l y b e m u t a t j a H o r v á t - ós 
S z l a v o n o r s z á g o t , Szerb ia é s M o n t e n e g r ó a z o n m a d a ­
rait , a m e l y e k n e m t a r t o z n a k a r e n d e s madár fauná­
j u k h o z . I t t v a n n a k e l h e l y e z v e a m a g y a r o r s z á g i tojás­
fajok és fészkek i s . T o v á b b á a bejárattal s z e m k ö z t a 
fa lon az 1890- ik é v b e n t e t t m a d á r megf igye l é sek 
grafikai t áb láza ta i é s a m e g f i g y e l ő á l l o m á s o k t érképe i 
v a n n a k f e l függesz tve . 

'•'-' A v í z a k n a i c s a t á r a v o n a t k o z ó l a g , m e l y e t I m r e h 
S á n d o r v o l t M á t y á s huszár k i m e r í t ő l e g írt l e l a p u n k 
u t ó b b i s z á m a i b a n , p ó t l ó k ö z l e m é n y t k a p t u n k la­
p u n k e g y i k m u n k a t á r s á t ó l . I m r e h u g y a n i s a z t írja 
be fe jező k ö z l e m é n y é b e n az 184-9 febr 7-én Szász­
város a la t t l e fo ly t csatározásról , h o g y e g y törzst i szt 
m e n t e t t e m e g B e m e t az e l l enség tő l , rák iá l tván , h o g y 
ü l jön a z o n n a l lóra, s í g y erő zakkal távo l í to t ta el a 
h ő s t á b o r n o k o t az ő t m á r k ö r ü l v e v ő e l l e n s é g e s csa­
tárok k ö z ü l . K i v o l t e törzst iszt , n e m tudja a köz lő . 
M u n k a t á r s u n k e g y v o l t honvédt i sz t tó ' l a k é r d é s e s 
törzs t i s z t k i l é t é t m e g t u d v á n , tudat ja ve lünk , h o g y 
az Dobay Józse f ő r n a g y , később e z r e d e s é s pár é v v e l 
ez e l ő t t n y u g d í j a z o t t m . kir. h o n v é d - a l t á b o r n a g y , 
s kerü le t i p a r a n c s n o k vol t , k i t m á r akkor i s r e t t e n t -
h e t l e n bá torságú k a t o n á n a k ö s m e r t m i n d e n k i . H o g y 
ez D o b a y vo l t , b izony í t ja Czetz J á n o s n a k B e m erdé­
l y i hadjáratáról , 1 8 5 0 - b e n H a m b u r g b a n m e g j e l e n t 
m ű v e is , m e l y s z e r i n t e g y e d ü l D o b a y m a r a d t m á r 
e k k o r « B e m apó» k ö z e l é b e n , a z o n b a n ő csak h a l l o ­
m á s b ó l tudja a d o l g o t s D e r c s é n y i h a d n a g y o t t l é t é t 
e lha l lgat ja . 

A s z í n p a d r ó l a. k o l o s t o r b a . B o l o g n á b ó l az a h í r 
érkezik, h o g y Dwiadio Bianka k. a., az ü n n e p e l t 
é n e k e s n ő , ki é v e k k e l e ze lő t t a b u d a p e s t i k ö z ö n s é g ­
n e k i s k e d v e n c z e vo l t , e l h a g y j a a s z í n p a d o t é s a 
k o l o s t o r b a m e g y . H o g y m i v i t t e ez e lhatározásra , 
e g y á t a l á n i s m e r e t l e n . 

— X — A f e j t ö r ő . J o g g a l v i s e l i e z e n n e v e t e g y 
játék , m e l y n e k fe ladata i n é h a n a g y fe j törés t o k o z ­
nak . A p o m p á s s z í n ű f ü z e t b e n fogla l t 176 fe ladat 
m e g o l d á s a e g y n é h á n y c s i n o s a n k é s z ü l t k ő seg í t s é ­
géve l , r e n d k í v ü l i v á t t o z a t o s é s k e l l e m e s m u l a t s á g o t 
n y ú j t ö r e g e k n e k fiataloknak. E z e n r e n d k í v ü l i érte l ­
m e s j á t é k m e g é r d e m l i az ajánlást , a n n y i b a n is , a 
m e n n y i b e n n a g y o n o l c só , 3 5 kr. -ért a l e g t ö b b já ték­
szer -kereskedésben k a p h a t n i . A fejtörő a gyár i je l le l , 
a v e r e s h o r g o n y n y a l e l v a n látva, m e l y e t a v é t e l n é l 
figyelmen k ívü l n e hagyjuk. 

HALÁLOZÁSOK. 
L a p u n k zár takor ve sz szük a gyászh ír t , h o g y gróf 

A N D R Á S S Y M A N Ó e h ó 2 3 - á n es te Görczben , h o v á 
ü d ü l é s t keresn i m e n t , r ö v i d b e t e g s é g u t á n e l h u n y t . 
Gróf A n d r á s s y M a n ó 1 8 2 1 - b e n s z ü l e t e t t K a s s á n . 
M i n t a l i g 2 4 éves ifjú T o l n a m e g y e k ö v e t e v o l t a 
p o z s o n y i o r s z á g g y ű l é s e n , n e m s o k á r a e m e g y e főis­
pánja . R é s z t v e t t a szabadságharczban , s m i d ő n a 
harcz ü g y e v e s z e n d ő b e n vol t , kü l fö ldre m e n e k ü l t , 
b e u t a z t a C h i n á t és I n d i á t , s tapasz ta la ta i t «Utazás 
I n d i á b a n * c z í m a lat t ki i s adta , m i é r t a m . t u d . 
a k a d é m i a tagjai k ö z é vá lasz tot ta . A z újabb a lkot ­
m á n y o s korszak a lat t G ö m ö r m e g y e fő i spánja l e t t , 
1881 ó ta p e d i g a rozsnyó i kerüle t képv i se lő je v o l t . 
M i n t e g y e g y h ó n a p p a l eze lő t t u t a z o t t el a főváros ­
bó l orvosa i tanácsára a tengerpar t i v idékre , s M e -
ránba u t a z á s a k ö z b e n m e g b e t e g e d e t t ; G ö r c z b e n 
operácz ió a lá ke l l e t t v e t n i magát , a m ű t é t a z o n b a n 
n e m s e g í t e t t rajta, s a kiváló főúr, ki a k ö z é l e t sok 
t e r é n fe j te t t k i b u z g ó m u n k á s s á g o t , i d e g e n fö ldön 
h u n y t i lo örök á lomra s z e m e i t . 

K U N P Á L , a sárospataki fő i skolának k ivá ló m ű v e l t ­
s é g ű bö lcsésze t tanára , m e g h a l t e h ó 18 i k á n , é l e t e 
4 9 - i k é v é b e n . S z é l h ű d é s érte é p e n akkor, m i k o r az 
a k a d é m i a i k é p v i s e l ő t e s t ü l e t b e n szót akart e m e l n i . 
A z e l h u n y t a n y e l v é s z e t b o n is s z a k t e k i n t é l y v o l t , s 
a ke l e t i n y e l v e k b e n i g e n jártas . A z altáj i t a n u l m á ­
nya iró l évek e lőt t e g y kis m ű v e i s j e l e n t m e g . A 

i h í r l a p o k b a sokszor d o l g o z o t t , n e m r i t k á n p o l i t i k a i 
t a r t a l m ú k ö z l e m é n y e k e t . A sárospataki i sko lához a 
n é m e t n y e l v taní tására h ív ták m e g , e t a n s z é k e t u t ó b b 
a bö lc sésze t ive l cseré l te föl. I r t n é m e t o lvasóköny-

I ve t , m e l y e t a patak i i s k o l á b a n m o s t i s h a s z n á l n a k , 
s a h e t v e n e s évek e le jéa e g y becses t a n u l m á n y t a 
közép i sko lák rendezésérő l . 1 8 7 9 - b e n a n a g y - v á z s o n y i 
k e r ü l e t b e n m i n t a f ü g g e t l e n ég i párt je lö l ; je l épet t 
föl . H a l á l a m i n d e n k ö r b e n , a h o l i smerték , m é l y 

! r é s z v é t e t ke l t . K u n Gyula , B u d a p e s t főváros t a n á -
| csosa, bátyját gyászol ja az e l h u n y t b a n . 

E l h u n y t a k m é g a köze l ebb i n a p o k a l a t t : CHERNÉL-
KÁLMÁN, K ő s z e g város díszpolgára, árvaszék i h e l y e t ­
tes e l n ö k e , a k ö z ü g y e k e g y i k b u z g ó t á m o g a t ó j a , 7 0 

I éves , K ő s z e g e n . — BARAKONYI K R I S T Ó F , ref. l e lkész , 
é l e t e 78- ik, l e lk ipászto i - sá:a 54 - ik é v é b e n , Csoko-
n y á n . — A N G E L I M I K L Ó S , n y ű g . h o n v é d ő r n a g y , A n -
ge l i h í r n e v e s bécs i arczképfes tő t e s tvére , 5 3 éves , 
P o z s o n y b a n . — G E L L É N L A J O S , L o s o n c z város t a n á ­
csosa, 77 é v e s . — D Ü Z S S Á M U E L , a t o l n a i ref. e g y ­
h á z m e g y e e g y i k l e g d e r e k a b b t a n í t ó j a , 5 5 é v e s , 
Ö c s é n y b e n , h o l n a g y részvé t k ö z t t e m e t t é k el . — 
S Z Á S Z A L A D Á R , a cs. é s kir. h a d i t e n g e r é s z e t i aka­
d é m i á n a k a n a g y k i t ü n t e t é s j e l v é n y é v e l fö ld í sz í t e t t 
n ö v e n d é k e , S z á s z Gyula , m . kir . m i n i s z t e r i t i t k á r 
n a k (Szász K á r o l y é s Százs D o m o k o s ref. p ü s p ö k ö k 
fivérének), s z é p t e h e t s é g ű fia, ápr. 18 -án é l e t e 18- ik 
é v é b e n , F i ú m é b a n . — CZIOLER A D O L F , a gr . D ' H a r a n -
court - fé le u r a d a l m a k n y ű g . f e lügye lő je , 7 3 é v e s , a 
t r e n c s é n m e s y e i D u b n i c z o n . — L Á N G I S T V Á N , n y ű g . 
járásbíró , 6 4 éves , M u n k á c s o n . — B . W A L T E R S K L R -
CHEN F E R E N C Z , osz trák n a g y b i r t o k o s , az urak h á z á ­
nak tagja 6 2 éves , P o z s o n y b a n . — P A P P É T E R , a 
m e z ő t ú r i ev. ref. e g y h á z v o l t g o n l n o k a és presb i tere , 
M e z ő t ú r város n y ű g . t a n á c s n o k a , é l e t e 7 2 - i k évé ­
b e n . — B e n e d e k f a l v i L U B Y J Ó Z S E F , n a g y b i r t o k o s , 
n. -réde i b i r t o k á n . — B L Ü M M E L F E R E N C Z , a h a r k á n y i 
fürdő bérlője, 7 8 é v e s k o r á b a n . — D r . K Ő N I G M Ó R , 
fővárosi a g g orvos , é l e t e 8 2 - d i k é v é b e n . — A B R A -
HÁMFFY Z S I G M O N D , h o n v é d h u s z á r f ő h a d n a g y , Gajári 
Ö d ö n orsz. k é p v i s e l ő sógora , 31 éves , B u d a p e s t e n ! — 
D r . E I S E R T K Á R O L Y , n y ű g . k a t o n a o r v o s , 6 4 éves k o ­
rában, C z e g l é d e n . — K. P A P P K O R N É L , á l l a m v a s u t i 
t i s z tv i se lő , n é h a i K. P a p p Mik lós s zerkesz tő é s i ró 
fia, 2 0 é v e s K o l o z s v á r i t ; u g y a n o t t B A L O G H M I K L Ó S , 
m á s o d é v e s tanárje lö l t , 21 éves . — D r . B R A B E C Z A R ­
TÚR, ü g y v é d j e l ö l t . 2 5 éves Oraviczán . — G E C S E 
B E N Ő fő b á n y a h i v a t a l i e l l enőr , A k n a S z l a t i n á n . J E D L I -
CSEK I M R E , az e s z t e r g o m i érseki m e g y e p a p s á g á n a k 
nesz tora , k i t m é g 1 8 1 3 - b a n s z e n t e l t e k pappá , s 
a r a n y m i s é j é t m á r 19 év e lő t t m e g t a r t o t t a , R o h ó n , h o l 
é l e t e l e g n a g y o b b r é s z é t t ö l t ö t t e . — B . M Ö S S N E R J Ó ­
ZSEF, a főváros i s m e r t vászonkereskedője , k ö z t i s z ­
t e l e t ű po lgár . — P Á L L JÁNOS, m a g y a r á l l a m v a s u t i 
m é r n ö k , 3 6 éves , B u d a p e s t e n . — L Á N Y I G U S Z T Á V 
T e m e s v á r n y ű g . fő jegyzője , 4 3 éves . 

K Í R T H Y J Ó Z S E F N É , szü l . P é l y N a g y Berta , v o l t 
o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő neje , K ü r t h y E m i l irótár-
s u n k édes anyja , k ö z t i s z t e l e t b e n é l t ú r n ő , a bars 
m e g y e i B a j k á n , 6 4 éves korában , s n a g y k i ter jedésű 
csa lád t:vá8zolja. — N A G Y J Á N O S N É , N a g y J á n o s k e ­
r e s k e d e l m i m i n i s z t e r i t anácsos neje . H ű l t t e t e m e i t 
B u d a p e s t t ő l E r d é l y b e szá l l í to t ták s o t t h e l y e z t é k 
örök n y u g a l o m r a . — Özv. K Á S Z O N Y I D Á N I E L N É , s zü l . 
Kl i eg l Laura , K á s z o n y i D á n i e l n e k , a m a g y a r hír lap­
i r o d a l o m e g y k o r i k ivá ló m u n k á s á n a k ö z v e g y e , 7 0 
é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — H E L C Z J O Z E F I N , H e l e z 
A n t a l , E s z t e r g o m város p o l g á r m e s t e r é n e k n ő v é r e , 
E s z t e r g o m b a n . A H e l c z - c s a l á d n a k röv id i d ő a la t t ez 
v o l t a h a t o d i k t e m e t é s e . — F O R S T E R E M I L N É , s zü l . 
Chirke H o n a , h o n v é d - h u s z á r ő n a g y neje , B u d a p e s t e n . 
— W I T T I C H E L E K N É , S Z Ü 1 . P r a z n o v s z k y K a r o l i n a as sz -
s z o n y , id . gró f K á r o l y i I s t v á n n é h a i u r a d a l m i fel­
ü g y e l ő j é n e k ö z v e g y e , B u d a p e s t e n — Özv. M A U K S 
J Ó Z S E F N É , szü l . báró V é c s e y Júl ia , é l t e 75 - ik é v é b e n 

A l s ó - H r a b ó c z o n . — S O H E F F S . - N É , gr. A n d r á s s y Gyula-
n y ű g , u r a d a l m i o r v o s á n a k neje , B é c s b e n , 6 5 éves . - ~ 
Özv. S T É P E N I S T V Á N N É , szü l . K u r á n y i A m á l i a , 6 3 éves , 
N a g y - V á r a d o n . 

Szerkesztői mondanivalók. 
D a l a i m h o z . M i n t a r e p k é n y s t b . Barátai na­

gyon elfogultak, h a azt,ál l í tják, «hogy a lant húrjain 
sikerrel tud játszanin. Á m írjon, h a szíve ösztönzi, de 
csak asztalfiókja s legfölebb barátai számára. A nagy 
közönség — biztosíthatjuk — n e m gyönyörködnék 
•halomra gyűlt s csupán egy nő számára írt» ver­
seiben. 

I v á n r a . I — I V . Látszik bennük a törekvés, sőt 
némi érzék a dalforma iránt ; de a gondolat elcsépelt, 
s a m i talán m é g nagyobb baj, egyikben s incs elég 
költői erővel kifejezve. 

T a v a s z s z a l . T a v a s z . Gyarló virágokat hozott. 
A p r l l v a r á z s a . Költői dolgozatainak készségesen 

nyi tunk tért, ha megüt ik a mértéket. A beküldött fordítás 
azonban n e m valami s ikerül t ; többnyire bágyadt, szín­
telen s formai tekintetben sem kifogástalan. 

G. F . ö . A mese csinosan van előadva, de tárgyá­
nál fogva n e m lapunkba való. 

J . J — ö beküldött elbeszéléséről ugyanezt mondhat ­
juk. A kéziratot kivánata szerint egy ideig megőrizzük. 

A D u n a . Azok közé a versek közé tartozik, m e l y e k 
azért mulatságosak, mert nagyon gyarlók, m i n t az 
athéni kézművesek színdarabja, a «Szentivánéji álom»-
ban. 

S A K K J Á T É K . 
1 6 5 8 . számú feladvány. Campbell 6 . J.-től, (f) 

SÖTÉT. 

Vüágos indul 8 a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 6 5 0 . s z á n n i f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 

Ehrenstein M.-tól. 

M e g f e j t é s . 
Világot. Sötét. Világos. a. Sötét. 

1. HM—e-2 . . . Kc5—d5 : (a) 1 K c 5 - b 5 
2. Yg4—c8 . . . t. sz. 2. Vg4—1>4 f K lép 
3. Vc8—f5 mat. 3. V b 4 - b 6 mat. 
H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. 3. és F. H. — 
Andorfi Sándor. — Kovács József. — Ung-Tarnóczon.- Németh 
Péter. — Kecskeméten: Balogh Dienes. — Csáktornyán: Győr-
biró Gergely. — A nagykőrösi polgári kör sakk-kedvelői. — 

Váriban: Engel Soma és Mór. — A pesti sakk-kör. 

K É P T A L Á N Y . 

A . V a s á r n a p i Ú j s á g . 15- ik s z á m á b a n k ö z ö l t k é p t a ­
l á n y m e g f e j t é s e : 

Esik eső szép csendesen, 
Sír a szemem keservesen ; 
Sirat engem a madár is, 
Meghajlik értem az dg is. 

HETI-NAPTAR, április —május hó. 
NaP \ Xatholikua es protestáns Qörög-Orusx Izraelita 

2« 
27 
28 K, 

V. D 4 Cantate D Kilit 
H Zita sz. Anasztáz 

Vitális. Valéria jVitályos 
Péter vt. Szibilla 

C. íSzién. Katalin 
P. Fülöp e's Jakab 
S. IAtanáz pk. ed 

Eutróp 
Fülöp és Jakab 
Atanáz 

14 F. Jfbijt «.t 
15 Kreszczencz 
16 Agape 
17 Simeon pk. 
18 János szerz 
19 Nagypéntek 

20 Teodor hv. 
IhldTáltWM. fX Utolsó negyed 1-én 3 óra 7 pk. d. n 

18 
19 
20 
21 S. seb. 
221 . seb-

23 
1.1. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

S e l y e m - g r e n a d i n e . f ekete é s s z í n e s (est i 
v i l ág í tá shoz is m i n d e u s z í n b e n ) 9 5 k r . e^ész frt 
9 . 2 5 m é t e r e n k i n t ( 1 8 m i n ő s é g b e n ) - 8Záliít ruhán­
ként vitel- és vamdíj-mentesen H e n n e b e r g G. (esász. 

*"•• "dv- szállító) gyári raktára, Z ü r i c h b e n . Minták 
postafordultával. — L e v e l e k r e S v á j c z b a 1 0 k r . - o s 

l e v é l b é l y e g r a g a s z t a n d ó . 
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H ü TOKAJI-CHINA-VASBOR. 
IiA.BBADOZOK.NAK E R Ő S Í T Ő Ü L , továbbá v é r s z e g é n y s é g n é l és az ebből származó 
betegségeknél, s á p k ó r , m i g r a i n , i d e g - éa g y o m o r b a j o k n á l , s k r o p h e l stb. az általam fel­
talált és készített Tokaji-China-vasbor legjobb sikerrel alkalmazható. B # ~ Gyenge nők é s gyer­
mekek erős í t é sére ki tűnő óvszer . ~»B E g y n a g y ü v e g á r a 3 f r t , k i s ü v e g é 1 f r t 6 0 k r . 

"I41ÍIÍ1I1I i.III'E44 
A L E G D l A r A T O S A B B A K C Z B Ő R F I N O M I T Ó . 

M i n d e n e l e g á n s h ö l g y p i p e r e - a s z t a l á n o t t h o n o s . — T e l j e s e n á r t a l m a t l a n . 
Htf~ E g y k ö c s ö g á r a 2 f o r i n t . ~9H 

Kriegner György gyógyszertára ^ ; : ^ ^ ^ ^ : 

9® 

A . F R A N K L I N - T Á R S U L A T * k i a d á s á b a n B u d a p e s ­
t e n m e g j e l e n t é s m i n d e n k ö n y v á r u s n á l k a p h a t ó : 

KÁLDI 
VÁLOGATOTT EGYHÁZI 

BESZÉDEI 
B E V E Z E T É S S E L É S SZÓTÁEBAL 

Szerkesztette 

B E L L A A G H A L A D Á R . 

Ára fűzve 1 irt. 

FORRÁS. > 

EG A MODERN VEGYÉSZET roha­
mos haladása és az annak révén 
keletkezett számtalan szépítő szer 
sem volt eddig képes a harmincz 

óta kitűnőnek ismert pipere-szert a 

I>r . I i E N G I E W é l e 

NYÍRFA-BALZSAMOT 
kiszorítani; ami legjobban bizonyítja, hogy 

szer \ alóban jó, a természettől nyújtott 
bői szépítő szer. Dr. Lengitl Fr. • nyirfa-
balzsama. Szt-Pétervárott a-' orosz czári 

minisztérium orvosi szakosztálya által jóváhagyatott. Dr. Rapsi tanár 
a béisi egyetem prokuráWa, valamint Pvelluch tanár által London­
ban s több más szakférnak által ajánltatótt ás 30 éven at űzött vegyi 
eljárás utján készíttetik, mel. eljárás fovtán azon tulajdonságot 
nyeri, hogy a bőr legfelsőbb réteg-ét lassanként lehántja. 
és azekképen megt i sz t í to t t alsó bóVréteget i f jnfényében 
és ndeségben tüntet i e lő ; nyomtalanul e l tüntet minden­
nemű kin test , foltot, vörösséget , anyajegyet , e ls imítja 
a redöket és himlőhelyeket • fokunk, nt bársonysima bőrt 

éa élénk üde sxint varázsol e lő . 
Egy korsó használati utasítással együtt 1 frt 50 kr. A nurfa-bal-
z>am által már megunomitott bór konzerválásara igen ajanlatot a 

Dr. Lengiel - fé le Opo-Créme 
fi/t/ doboz eo kr. ós a 

Dr. Lengiel - fé le Benzoe-szappan 
egy «M> 60 en 3B kr. raj/idejü használati a. 

Kapható Magyarország mii den naHy bli gyógyszertárában, gyógy-
es illat;.ru-kereskedésében. Főraktár Budapesten; 

Török József gyógyszertárában, Király-uteza 12. sz. 

Legjobb asztali és üdítőital. 
Ö fensége József fiiüemeg asztalán rendes italul szolgál-

F r i s s t ö l t é s b e n mindenkor kapható 

ÉDESKUYY L, 
es. és kir. és szerb kir. udv. szállítónál, Budapesten. 

Ú g y s z i n t é n m i n d e n gyógyszer tárban , fűszerkereske­
désbea és vendég lőben . 

WALLA JÓZSEF 
ezetnen táru-gyára 

építési anyagok raktára 
Budapest, VII. ker., Rotteiibiller-uteza 13. sz. 

W i 11 a l l c o z i l t : 
6 R A N I T T E B A Z Z O , 
B E T O N I K O Z A S O K , 
C S A T O R N Á Z Á S O K , 
S Z Ö K Ő K U T A K , 
C Z E M E N T - L A P O K É S 
M O Z A I K L A P O K K A L I 

K Ö V E Z É S E K 
e l k é s z í t é s é r e s t b . 

B a k t á r t tort : 
K E R A M I X L A l ' O K , 
K E L H E I M I L A P O K , 
M E T T L A C H I L A P O K , 
T E R K A C O T T A - A B U H , 
K Ó F E D É L P É P , 
T Ű Z Á L L Ó T É G L Á K , 

K É M É N Y K A K V A -
N Y O K B Ó L s t l > . 

Gyári raktára a 
gartenaui Portiandi 
czement és vízhat­
lan mész-gyárnak. 

Gyári raktára a 
gartenaui Portiandi 
czement és vízhat­
lan mész-gyárnak. 

RlTHY JÍNOS 
mérnök, m mzetküzi 

szabadalmi irodája, 

UiilLü 

Az antik drámák megértésére szolgáló művek! 
M a m 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n m e g j e l e n t é s m i n d e n k ö n y v ­
k e r e s k e d é s b e n k a p h a t ó : 

G Ö R Ö G R E G É K AMYTHOLOGIAKÉZIKÖNYVE 
COX GYÖRGY 

után 

Irta 

COX GYÖRGY 

BUDAPESTEN, 
Erzsébet-körut 14. sz. 

eszközli 
i>j liilálmintők s z a b a d a l m a z á ­
sá t és it szabadalmak m e g h o s z -
s z a b b i t á s á t bármely államban. 
Elvállalja a t a l á l m á n y o k é r ­
t é k e s í t é s é t é s v é d e l m é t . Min • 
ileunerufi felvilágositáss il szolgál 
s/.ab dalmi ügyekben. — V é d ­
j e g y e k e t belajstromoztat min 

d>n álamban. 

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és 
rnindeu könyvárusnál kapható : 

OLCSÓ KÖNYVTÁR 
Szerkeszti G y u l a i P á l . 

Legújabban megjelent füzetek: 
285. füzet. A n a g y m a m a . Vígjáték bárom felvonásban. Irta 

C s i k y G e r g e l y . Ára fűzve 30 kr. 
(Először adatott a nemzeti színházban 1891 már-
czius 6-ikáu.) 

286. • E n r ó p a p o l i t i k a i t ö r t é n e t é n e k á t n é i e t e . Irta 
L a v i s s E r n ő . Francziából ford. Angyal Dávid 
Ara fűzve 30 kr. 
A r i s t o t e l e s p o é t i k á j a . Görögből ford., bevezetés­
sel és magyarázó jegyzetekkel ellátta D r . G e r é b 
J ó z s e f . Ara fűzve 30 kr. 
S o p h o k l e s . E l e k t r a . Fordította C i i k y G e r g e l y , 
Második kiadás. Ara fűzve 20 kr. 

287 

288, 

MINDEN HÖLGYNEK, ki szép, és az akar maradni! 
ki nem szép, de az akar lenni! 

a z e r e d e t i a n g o l n - i k k i a d á s s z e r i n t ' A n g o l b ó l f o r d . s a f i n n m y t h o l o g i á v a l 

m a g y a r r a f o r d í t o t t a é s b e v e z e t é s s e l 

e l l á t t a 

K O M Á R O M Y L A J O S . 

Ara Viisziiiikiitésbr-ii 2 frt 80. 

S I M O N Y I Z S I G M O N D . 

Második javított kiadás képekkel. 

Ara fűzve 1 forint, díszkiitésben 1 frt 50 kr. 

GÖRÖG-RÓMAI MYTHOLOGIA. 
Ö s s z e á l l í t o t t a C S I K Y G E R G E L Y . 

A szöveg közé nyomott képekkel. 
A r a f t t z v e 1 f o r i n t 2 0 k r . D í s z k ö t é s b e n 1 f o r i n t 8 0 k r . 

Miután a mindenfelől mint ártalmatlan és igen ha­
tásosnak ismert és kedvelt 111 

dr. Spitzer-féle szépség-készítmények 
a „ S a l v a t o r " - g y ó g y s z e r t á r b a n N a s i e b a n , E s s é k 
m e l l e t t , annak special-laboratorinmában a szépség 
ápolására — készíttetnek, de sokfelé azokat utánozni 
vagy m e g t á m a d n i kívánják: bátorkodik a „ S a l v a -
t o r " - g y ó g y s z e r t á r N a s i e b a n , E s z é k m e l l e t t , a 

t. hölgyvilágot figyelmeztetni, hogy 
dr . S p i t z e r a r e s k e n ő o s e — á 3 5 kr. 
dr . S p i t z e r m o s d ó v i z e . . . . _ . á 4 0 kr. 
dr . S p i t z e r valódi S a l v a t o r - s z a p p a n j a á 5 0 kr. 
dr . S p i t z e r l y o n i r i z s l i s z t j e „ . á 5 0 és 8 0 kr. 
ó l o m é s h i g a n y n é l k ü l , újonnan föltalált eljárás 

—- szerint készítve — c s a k a k k o r s z ü n t e t n e k m e g 
minden s z e p l ó t , p ö r s e n é s t , b ő r a t k á t , b ő r f o l t o t , ha a teljes czéget: S a l v a t o r - g y ó g y s z e r -
t á r N a s i e b a n , E s z é k m e l l e t t — világosau mutatják. — Felvilágosítások a haj, bőr. kezek stb. 
minden szép-égi iliáj.,- Ttvilvt-ttt •Htlfftlí'" ingyen es bérmentve. — I s m é t e l a d ó k -
n l .és éidek'- öpirat: }iJ-'-Hlt>llfs-Vlln>lPti< n a k k ü l ö n ö s e n n a g y e n g e d m é n y . 
1 f r t o n a l u l s e m m i s e m k ü l d h e t ő . 3 i r t o n f e l ü l b é r m e n t v e . C s o m a g o l á s i n g y e n . 

B # " Küldeményünk t a r t a l m a kívülről fe l n e m i smerhető . " » S 

Sj A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

l 

| 
1 K I A D J A C A L D E R O N I É S T Á R S A B U D A P E S T 
1 

A r a f ű z v e 6 0 kr . P o s t á n b é r m . m e g k ü l d v e 6 5 k r . 
; § 

KONKOLY MIKLÓS 

BEVEZETÉS A FOTOGRAFOZÁSBAi 
ÚTMUTATÁSUL KEZDÓ MŰKEDVELŐKNEK 



280 VASÁRNAPI ÚJSAG. 17. SZÁM. 1891. xxxvm. ÉVPOLYA» 

A .Franklm-Társulat. kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyváráénál kapható: 

A DEBRECZENILÜNATIKÜS. 
E L B E S Z É L É S . 

Irta JÓKAT MÓR. 
Második kiadás. Ára fűzve 40 kr. 

EGY EMBER, A KI MINDENT TÜD 
EGí DARAB REGENI. 

Irta JÓKAI MÓR. 
Második kiadás. Ára főzve 80 kr. 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

V * * ^ CH. F V Kilönltgu Riispor 
• I tMUTTAL VEGYÍTVE 

H. F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
9 r u e de la P a i x , 9 — P A R I S . 

A .Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható: 

Virásos-Kert. 
Dalok. Játékok és mesék. 

Óvodák, anyák és nevelők számára. 
Irta 

G E G U S IDA 
oki. óvónő. 

Á r a ken iénykö té sben 8 0 k ra jczá r . 

50 év óta sikerrel használtatik! 
Szeplő és májfoltokat, va lamint az 
összes bőrtisztátalanságokat el távo­

lít jótállás mellet t a 
Spitzer- fé le szeplő és máj fo l t e l l en i 

arczkenőcs é s Salvátor-szappan. 
Valódi minőségben egyedül a 115 é? óta fennálló 

DIENES J. C-féle 
Salvator-gyógyszertárban 

ESZÉKÉIN, F E L S Ő V A R O S , 
kapható. 1 tégely Spitzer-kenőcs 35 kr. 1 da rab 
Salvátor-szappan 50 kr. Ha tása előmozdit tat ik 
a Spitzer-féle salakos mosdóviz használata által, 
1 üveg ára 50 kr. Ajánlom makacsabb bőrtisz­
tátalanságoknál a Mil ic-arczkenőcsöt , 1 tégely 
50 kr. — K i t ű n ő lyoni r izspor, 1 doboz 1 forint, 

kis doboz 50 krajczár. 
90- F I G Y E I L M E I Z T E T É S ! Készí tményeimet 
ki tűnő hatásuk miat t sokan utánozzák, kéretik 
tehát a t. ez. közönség csakis Dienes-féle eszéki 
kenőcsöt és szappant kérni és elfogadni. ~^< 

Baktár Budapesten, 
Tőrök József gyógyszertárában 

Király-ntcza 12. 
I V Pos ta i megrende lések u t á n v é t mel le t t azon­

na l pon tosan eszközöl te tnek. " • * 

rr 

SZENT LÁSZLÓ 
GYÓGYFÜBDO 

(Püspök-fürdő) 
N A G Y V Á R A D M E L L E T T . 

Vasúti állomás, távírda és posta. 
Fürdő-évad: májustól augusztus végéig. 
Utolsó évad: tetemes ármérsékléssel szeptember 1-től október 

hó véíeig. 
Téli évad: november 1-től április végéig. 
30—40° C. hévforrások, tükör, porczellán, moórfürdők, újon­

nan épült igen díszes Cursalon, impozáns, gyönyörű, nagy társalgó 
és tánczteremmel, éttermekkel, kávéházzal és fedett terrassokkal, 
közvetlenül a nagy és árnyas tölgyerdő szélén, séták a díszes park, 
az árnyas erdő és a Somló-hegyen, födött sétahely, kitÜDŐ konyha, 
a váradi püspökségi pinnzékben kezelt saját termésű kitűnő borok, 
hírlapok, tekepálya, naponta háromszor zene, időközönkint a váradi 
katonai zenekar is játszik. 

Ezen hévforrások kitűnő eredménynyel használtatnak: idült 
rheumaticus, köszvényes, görvélykóros bántalmaknál, izületi és 
idegbajoknál, női betegségeknél, gyomorbajoknál stb. Az ivóforrás 
szelíden oldó hatással bír. 

A fürdő 120 szép tágas, világos szobával rendelkezik. 
Fürdőorvos az évad kezdetétől szeptember végéig. 
Bővebb tudósításokkal szolgál 

a filrdögofidnokság. 

A N G O L 

MAJOLIKAFESTÉSRE 
beégetés nélkül, kőszerűen meg­
keményedvén, fénylő ékesszi-
n ű e k , m o s h a t ó k és napá l lók , 
alkalmazhatók szintúgy agyag , 
porczel lán, üveg, ktí és é rezre , 
va lamint fa, bőr és szövetre. 
Utasítás és árjegyzék ingyen!! 

Egyedüli raktár Budapesten. 
SEEFEHLNER J. L. 

cs. és k. mlv. szállítónál, 
IV., Váczi-utcza 9 . szám. 

A .Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható: 

GÖRÖG ÉS L4TÍ\ REMEKÍRÓK 
KIADJA A H. TÜD. AKAD. CLASS1CA-PHIL0L0GIAI BIZOTTSÁGA. 

GÖRÖG ANTHOLOGIABELI 
EPIGRAMMÁK 

Fordí tot ta , bevezetéssel és jegyzetekkel el lát ta 

PONORI T H E W B E W K EMIL. 

Ára fűzve 1 frt. 

Görögül és m a g y a r u l : Ára fűzve 2 forint. 

PLATÓN THEAITETOSA. 
Fordította, bevezetéssel és jegyzetekkel ellátta 

SIMON JÓZSEF SÁNDOR. 

Ára fűzve 60 kr. 

Görögül és magyarul: Ára fűzve 1 frt 20 kr. 

A .Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható: 

FÉNYŰZÉS 
(LUXUS) 

a társadalmi életben és a 
nemzetgazdaságtanban. 

Irta 

Dr. GERLÓCZY GYULA 
műegyetemi tanár . 

Á r a fűzve 8 0 k r a j c z á r . 

Az arcz szépsége I 

Leichner 
zsirpora 

és Le ichner h e r m e l i n p o r a 
( l e g j o b b m i n ő s é g ű z s í r p o r ) 

által; mely nappalra és estére a legjobb arezpor, erősen tapad, 
a bőrt széppé, rózsás fiatal űdeségfivé és puhává teszi; ártal­
matlan, s nem lehet észre venni, ha valaki azzal beporozza 
magát. — Minden kiállításon az arany éremmel kitűntetve; a 
legfőbb nemesség s az egész művészvilág használja, s kapható 
minden illatszer-kereskedésben, de csakis zárt szelenczékben, 

a tlyra és babérkoszorú, védjegygyei. Kérjék mindig 
0#~ Leichner zsírporát (Leichner's Fettpuder). ~W 

• • Leichner L. kir. iidv. színházak szállítója Berlinben, M 

A .Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható: 

SZEDER-INDÁK 
E L B E S Z É L É S E K . 

Irta 

BAKSAY SÁNDOR. 

Á r a fűzve 2 í r t . — IMszkötésben 2 fr t 5 0 kr . 

Ta r t a lom: 

Jáhel. — Babett. — Három kereszt. I. A fehér kereszt. 
II. A fekete kereszt. III. Házaló kereszt. — Becipe. 

H a z á n k 
legt isz tább, leg­

olcsóbb és legjobb szén-
savdus, égvényes savanyuvize, 

Véghles-Szalatnán, Zóly 
mindig 

friss töltésben kapható a budapesti főraktárban: 
Enssébet-körut 56. szám alatt, 

továbbá fűszerüzle tekben és v e n d é g l ő k b e n ! 
Telefon összeköttetés. Számos raktár a vidéken. Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, Eevetem-utcza 4. szám.) 

^ 

18. SZÁM. 1891. B U D A P E S T , M Á J U S 8. XXXVIII . ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek : VASÁRNAPI UJSÁG és | egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt ) fél évre _ 6 « 
Csupán a 

__ . I esesz évre 
VASÁRNAPI TJJSAG " 

\ félévre — 4 
8 frt Csupán % POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 

I egész évre 6 frt KülMMi előfizetésekhez a postailag 
l félévre — 3 * meghat irozott viteldíj is csatolandó 

M O L T K E TÁBORNAGY. 
1800—1891. 

A
FIATAL Vilmos császár mondása, hogy Moltke 

tábornagyban egy sereget vesztett, talá-
. lóan jellemzi a híres katona valódi érté­

két. Kétséget nem szenved, hogy Moltke nem 
csak lángeszű vezérkari főnök, hanem egyúttal 
azon körülményeknek is ügyes megfigyelője 
volt, melyek közt tevékenységét kifejthette. 
Ő nemcsak a porosz katonát, de a porosz népet 
is jól ismerte, és ez utóbbinak sajátságos termé­
szetéhez alkalmazta s abból fejtette ki utóbb a 
katonaság nevelését. Jena után a porosz had­
sereg ép oly demoralizáczión ment keresztül, 
mint a francziák Sedaimál, s habár katonai mű­
szóval élve az «ember-anyag» nem változott, de 
annál nehezebb feladat volt a sereg szellemét, 
öntudatát es önbizalmát újra felébreszteni. 
Mindez főként Moltke föladatának maradt, ki az 
újjáalkotás nehéz teendőit utóbb tulajdon esz­
méi és tervei szerint lassan, de biztosan tel­
jesítette. 

Még az 1848—49-iki események lefolyása alatt 
is kitűnt, hogy a porosz seregnek nincsenek kép­
zett alantas tisztjei és használható altisztjei; s 
habár Moltke befolyása azon időben még nem 
volt oly mérvadó, mint utóbb : hatáskörében a 
hiány pótlására mindent elkövetett. A Dánia 
elleni 1864-iki rövid hadjárat már egészen új 
alakban tüntette fel a porosz hadsereget, mely­
nek szervezését Moltke ekkor már végrehaj­
totta. Gablenz 03ztrák-magyar csapatjai, kik a 
poroszokkal együttharczoltak Schleswig-Holstein 
ellen, szemre sokkal szebb és életrevalóbb kül­
sőt mutattak, de a porosz katonáknak kemény, 
szinte merev magatartása mellett is rendkívüli 
mozgékonysága, ez utóbbiak számára biztosította 
az elsőséget. Az osztrák csapatokkal a többek 
közt a 9-ik számú huszárezred is Schleswig-
Holsteinba jutott. Akkoriban ebben a híres ez­
redben, mely a magyar szabadságbarcz alatt 
örökké tartó hírt szerzett magának, még szép 
számmal szolgáltak 1849-es honvédhuszárok is. 
Ezek mellett a porosz huszárok nagyon szo­
morú szerepet játszottak. Moltke tábornagy a 
hadjáratról írt munkájában szorul-szóra ezt 
mondja róluk: 

*Az osztrák huszárok nagyobb része régi kato­
nákból áll, kik annak idején hazájuk védelmére 
siettek, lóra termett centaurusi alakok, azon 
fajból, melylyel annak idején Nádasdy Berlinbe 
ellátogatott.* 

Moltke, ki a magas politika tényeit is éber 
figyelemmel kisérte, arra a nemsokára be is kö­
vetkezett háborúra készítette elő a hadsereget, 
mely Poroszországnak megszerezte a német he­
gemóniát. 

A porosz, illetőleg német hadak mintaszerű 
gyors mozgósítása 1866-ban és 1870-ben, a tar­
talék, élelmezés és pótcsapatok továbbításának 
észszerű rendszere, döntő győzelmekkel vala egy 
értékű. Moltke mondása szerint egy gyorsan és 
simán, vagyis fennakadás nélkül mozgósított se­

reg mindenkor bírja a siker főj'eltételeit, és az el­
lenséget megelőzte egy nyert csatárai. 

Moltke haditerveiben valamely tudós hadász 
hibákat és mulasztásokat is találhatna, melye­
ket a hadiszerencse tán az ellenfél javára for­
díthatott volna, de a győzelmek nagy száma a 
a nagy vezér lángesze mellett tesz tanúságot. 
Moltkét soha nem verte meg senki. Az ő merész 
terve 1866-ban a ehlumi, illetőleg königgrátzi 
csata napján, arra volt alapítva, hogy a korona-
herczeg serege külön úton pontosan elindidva, s 

MOLTKE TÁBORNAGY. 


